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"Ar Friča Bārdas dzejas rindu 'Lai zemei

sāpes naVj/kad manas kājas to min' sasaucas

S.Lāgerlēvas teiktais 'Es vélétos, lai zaļa

zeme manus soļus nesajustu ka smagu nastu '

(0. Zanders)



Selma Lāgerlēva ar Latvijas Triju Zvaigžņu ordeni
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Juris Tārs

KĀRLIS IEVIŅŠ UN SELMA LĀGERLĒVA

I.Liekas, ka Kārlis levirjš (1888-1977) bija vienīgais lat-

viešu rakstnieks, kas, tiekoties ar slaveno zviedru

rakstnieci Seimu Lāgerlēvu ( LageAlöfc ), varēja ar vigu sa-

runāties rakstnieces dzimtajā zviedru valodā.

Lāgerlēvas mājā Morbakā [MåAbacka] levirjš trīsdesmitajos

gados ir ciemojies vairākkārt.

Rakstot nekrologu "Jaunākās Ziņās" 1940.gada 20. martā,

leviņš atcerējās savu pirmo tikšanos ar Seimu Lāgerlēvu.
Tas bija noticis 1931.gada martā. leviņš raksta:

Zelma Lagerlefa satiksmē ar cilvē-

kiem bija tāda pati kā savās grāmatās:
vienkārša, sirsnīga, smalkjūtīga, aristo-

krātiski atturīga. Viņa cēlusies no ve-

cas inteliģentas Vermlandes ģimenes,
kuras aristokratismu, sirds siltumu un

tuvību tautai viņa vislabāk parādījusi
tanīs rakstos, kur tēlojusi savu tēvu —

vecās Morbakas valdnieku leitnantu La-

gerlefu. Si aristokrātiskā atturība sā-

kumā katru apmeklētāju apdveš it kā

ar vēsumu. Tā bija ari man, kad pir-
mo reizi apmeklēju Zelmu Lagerlefu vi-

ņas Morbakā. Tas bija marta mēnesi

1931. gadā. Saule ritēja pa sniega vir-

su un sildija, žilbināja acis. Tuvu un

tālu visapkārt cēlās Vermlandes zilie

kalni, bet pakalnu ēnās stāvēja bērzi,

kas vēl glabājazaros nakts sarmu. Kad

pateicu Zelmai Lagerlefai. ka bērzi šo-

dien tikpat kupli kā vasarā, tikai vaja-

ga iedomāties zaļo krāsu, viņa pasmai-

dīja. Un kad vēl pateicu, ka no Sunnes

visus 10 kilometrus nācu kājām, jo ir

grēks pirmo reizi Vt mlandei cauri drāz-

ties mašinā. viņu pasir.aidija vēl siltāk

un pamāja ar galvu. Atturīgais cienī-

gais vēsums jau bija nozudis un parādi-
jās viņas vienkāršā, siltā laucinie-

ces sirds. Sevišķi, kad viņa sāka



mani iztaujāt par manas dzimtenes

apstākļiem un tautas dzīvi pēc kara.

Viņa ļoti interesējās par mūsu agrār-
reformu un par mūsu jaunsaimnieku
dzīvi. Kad pastāstiju, cik mūsu

jaunsaimnieki čakli iekopuši savas

mājas, acis viņai silti iemirdzējās. Bb

jutu, ka Zelma Lagerlefa, kas pati zem-

niece, saprot arī mūsu zemnieku un

priecājas, ka tas ticis pie sava zemes-

stūrīša un mājas. Un jo vairāk mēs

runājām, jovairāk pārliecinājos, ka sir-

mā rakstniece interesējas par visu, kas

notiek pasaulē. Latvijā Zelmai Lager-
lefai ir daudz lasītāju un cienītāju, un

viņa savukārt bija latvju tautas draugs.

Uz Morbaku Kārlis levioš devies pēc tam vairākkārt.

No 1932.gada ziemas uzglabājies Selmas Lāgerlēvas veltī-

juma ieraksts kādā viņam dāvinātā grāmatā ("Ett barns

memoarer"), kurā rakstniece pateicas par jauko apmeklē-

jurnu.
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2.Kārlis levigš, prazdams zviedru valodu, vairākkārt iz-

cēlis priekšrocības, ko dod nepastarpinātā iespēja ie-

pazīties ar Zviedrijas dabu, tautu un rakstnieku dar-

biem.

Sākot savu apcerējumu par zviedru literatūru ( 1923.g.)>
levigš uzsver, ka līdz tam laikam zviedru literatūra pa-

rasti nonākusi pie mums vācu vai ari krievu tulkojumos,
bet "tiešu pārcēlumu no zviedru latviešu valodā mums

vēl nava". (1)
Gājiens uz Lāgerlēvas mājām Vermlandē viga uztverē lī-

dzinās gandrīz vai svētceļojumam; vigš nosoļo 10 km

kājām, lai izbaudītu Vermlandes dabu. Seima Lāgerlēva
un Vermlandē vigam šķiet divi nešķirami jēdzieni: tik-

līdz piemin slaveno zviedru rakstnieci, jādomā par vi-

gas dzimto Morbaku Vermlandē; ja runa aizvirzās uz Verm-

landi, tad vispirms prātā nāk šā apvidus ievērojamā
rakstniece Seima Lāgerlēva.

Vermlandē tiešām iegem īpašu vietu zviedru kultūras un

literārajā dzīvē ar savu savdabību un lielo skaitu iz-

cilu literāru personību, īpaši pagājušā gadsimtā un šā

gadsimta sākumā. Pie šā fakta apstājas pētnieki ari vēl

mūsu dienās, jautājot par iemesliem - vai nu meklējot

tos iedzīvotāju jauktajā sastāvā, vai pašu vermlandie-

šu apzinīgajā tieksmē saglabāt un izkopt sava novada

īpatnības.
No šā apgabala nākusi virkne slavenāko zviedru rakst-

nieku: Esajs Tengnērs (E.aaxa6 TugnoA) (1782-1846), Ēriks

Gustavs Geijers {Enlk GuAtaļ GeÅjeA) (l7B3-1847),Gustavs

Frēdings {Gustav FiöcUng) (lB6o-1911), Selma Lāgerlēva
[LageAlāļ] (lBsB-1940).

S.Lāgerlēva bez tam ar tālām asinsradu saitēm saistīta

ar dzejnieka E.Tengnēra dzimtu: Tengnēra māte ir Selmas

Lāgerlēvasvectēva mātesmāsa.

"Vermlandē arvien bijusi spēcīgu, apdāvinātu ļaužu,īpat-

nas dzīves romantikas un poēzijas pilna", saka levigš

"Jaunāko Zigu" 1938.gada 17.novembra numurā.

No Vermlandes nācis ari Brīvības pieminekļa Latvijas
tēla darinātājs Ragnars Mirsmedens.

levigš neaizmirst norādīt uz šo faktu, kad "Jaunākās Zi-

gās" (1935.g. martā) apraksta savu ciemošanos varkaļa
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mājas:

"Viņš neatgādināja mierīgos vēsos zviedrus - viņam
dzīva nervoza mākslinieka daba. Ak tā - no Vermlan-

des! Nu es sapratu
- no Gösta Berlinga zemes jau ar-

vienu nākuši mākslinieki un dzejnieki!"

Apceri par Seimu Lāgerlēvu 1923.gadā Kārlis leviņš sāk

ar patētiski-romantisku slavas dziesmu Gestā Berlingā

apdziedātajai "jautrībai, asprātībai un skaistumam",kas

Vermlandē nedaudz atgādinājusi franču aristokrātijas
baudas kultu:

Jautrā svētku dzīve ar asprātibam un Bgsmibu — no c nniem lai-
kiem Vārmlandei īpatnēja... Jautriba, asprātiba un skaistums —

„üöstä Berlingā" apdziedātie motivi. Skaistas sievas, skaisti, stalti bru-

jinicki!.. Vecās Värmlandes aristokratijas dzive!.. Vürmla.ide —

kran akmeņaina un nabadziga province, bet tur tomēr daudz muižu un

pilu, jo kaLii pilni dzelzs rūdas — un šī rūda, kuru izmanto, dara bagātu.
Sevišķi vecos laikos — un ta Värmlandes muižniecibas veco laiku dzīve

bija līdziga vecās iranču aristokratijas baudu un rafinētas dzīves kultam.
Tur prata cienit skaistumu, asprātību, varonibu, muziķu un poēziju, vīnu

un mīlu. Un atmest ar roku pasaulei, sadzīves problemiem, bet dzīvot
tikai sev pašam, savai dzīvei. Tamdēļ ari „Göstä Berlingā** ārpasaule,
modernā sabiedriskā dzīve netiek minēta. Viss norisinos ap pašiem

varoņiem, viņu dzīvl_ kaislībām, ciešanām, instinktiem. Tie ir dabas

bērni ar tīrām daoiskām tieksmēm, mstinktiem, kuriem tie kalpo, cieš,
cīnās. Bet visam līdzi mēs dzirdam pukstam pašas rakstnieces sirdi,

kura silst, cieš, priecājas lidz ar saviem varoņiem, kura aizgrābta, saviļ-

ņota, izbrīnījusies un sajūsminājusies par ta laika cilvēkiem, to kaislibam
un dzīvi. Bet viņa nepūlas tos tulkot» psicbolo&iski analizēt — pardaudz
vioai varoņu, tēlu! Viņa var dažreiz tikai īsi_pārvēties pie viena, kad

tūdaļ jau jāsteidzas pie cita, lai paspētu kopā savērt visu lielo pērļu

virkni, lai paspētu kopā salasīt visus akordus vienā lielā grandiozā
himnā veco laiku, dzīves un cilvēku skaistumam.

Viegli un jautri rit dzīve kavalieriem Ekeby muiža... Nekādas

prozaiskas dzīves rūpes netraucē tos —

par viņiem gādā viņu maizes

mate un aizstāvētajā. Liekas, ka veco laiku dzīvei un cilvēkiem bijusi
atņemta dzīves smagākā nasta — ikdieniškiba un sīkās eksistences

rūpes... Ta laika cilvēki dzīvoja ne ar prātu, aprēķinu, bet ar jūtam,
sirdi. Viņi sekoja tikai savām jūtam, tieksmēm, sirdij — nedomāja un

neapsvēra tikdaudz. Tamdēļ ar* 'dzīve bija citāda, —ta nebija pelēka,
ikdienišķīga — jūtas, sirds un sajūsma gādāja viņai mūžam jaunu krāš-

ņumu un dziņa pēc sirds un iegribu mērķiem — jaunu dzīves saturu,

interesi un baudu.

(526.1pp.)
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3.Spēcīgi pārdzīvotā Vermlandes daba, tās skaistums un

vienreizlgums devis ierosmi ari Kārļa leviņa gleznotāja
otai.

Mums nav pilnīga pārskata par visām tām pāri par 600

gleznām, ko Kārlis leviņš paguvis uzgleznot savā ilgajā
mūžā. lespējams, ka viens otrs darbs Morbakas apmeklē-
juma rezultātā radies jau trīsdesmitajos vai četrdesmi-

tajos gados. Starp tām vairāk nekā 300 gleznām, ko man

līdz šim izdevies apzināt un nofotografēt, ir vairāki

darbi ar motīviem no apkārtnes netālu no Morbakas.

Viena glezna ir Vermlandes ainava "Selmas Lāgerlēvas ze

mē" (redzams ari Frlkena (Fryken) ezers); trijās citās

attēloti Kilsberga kalni Vermlandē - dažādos gadalaikos
Vismaz divas gleznas gleznotas septiņdesmitajos gados -

vai nu pēc atmiņas no agrāko gadu gājieniem, vai atjau-
notā izbraukumā ar divriteni uz turieni apmēram šai vē-

lākajā laika posmā.

Varēja domāt, ka kādas gleznas ar Vermlandes dabas at-

tēliem vai vermlandiešu portretiem varētu glabāties tu-

vējā Sunnes draudzes namā. 1986.gada vasarā, tur iegrie
žoties un sarunājoties ar turieniešiem, izrādījās, ka

Kārļa leviņa darbu viņiem tur tomēr nav.

Atcerēdamies savus gājienus uz Morbaku, Kārlis leviņš

"Jaunāko Ziņu" rakstā (1938.g.17.novembri) sīki pakavē-
jas pie vietām Vermlandē, kurām vistiešākais sakars ar

Gestu Berlingu un Ekebijas muižu:

Tālāk acis atrod arī visas citas ro-

mānā minētās vietas: tur Heresta

(Borg), kur skaistā Elizabete Dona sē-

dējusi savā zilajā istabā pie logā un

lūkojusies, vai neredzēs Gestu Berlingu
steidzamies pa ezera ledu pie viņas. Un

tur ir Er jevika (Sje), kur dzīvojis pats
majors ar saviem lāčiem; tur arī Em-

tervikas baznīca, kurā glabājas tēvoča

Eberharda (viena no Ekebijas kavalie-

riem) manuskriptu šķirsts. Tas stāv
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baznīcā pie altāra jau no 1856. gada, un

tikai gadsimtu maiņās taisāms va-

jā. Tā nospriedis pats šķirsta devējs
— tēvocis Eberhards. 1900. gadā šķirstu

atvēra, bet atkal aiztaisija. Nu to

vērs vaļā tikai 2000. gadā, jo tēvocis

Eberhards bijis Vermlandes pirmais so-

cialists un rakstiijs pa vakariem

daudz brīvdomātāju rakstus.

Tās visas ir vietas, kas leviņām bijušas labi pazīstamas,

ne pārāk tālu no viņa kādreizējām dzīves vietām.

Apkārtējās muižas, kurās mituši viņa tuvi draugi un pazi-

ņas, bija iepazītas ari krāšņo svētku reizēs, kas licis

tās salīdzināt ar Ekebijas kavalieru piedzīvojumiem senos

laikos.

Kārlis Ieviņš, Kilsberga kalni Vermlandē

58x44cm. Eļļa, masonīts. Ap 1960
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Kārlis Ieviņš, Selmas Lāgerlēvas zemē

50x40cm. Eļļa, masonīts. 1970

4.levērojot to, ka Selmas Lāgerlēvas darbi latviešu lasī-

tājiem bija labi pazīstami un rakstniece piederēja pie

Latvijā populārākajiem Ziemeļeiropas rakstniekiem, Kār-

lis leviņš savos "Jaunāko Zinu" feļetonos vairākkārt zi-

ņo par notikumiem, kam sakars ar vinas mūža gaitām,pago-

dinājumiem un jubilejām.
Viens tāds plašs apcerējums parādījās "Jaunāko Ziņu"sle-

jās 1938.gada 17.novembri sakarā ar rakstnieces 80 gadu

jubileju 20.novembri.

Virsraksts ir "Tūristi vajā Zelmu Lagerlefu". Sakarā ar

to, ka savas jubilejas priekšvakarā rakstniece jutusies

spiesta pārcelties no Morbakas pie savas māsas Falunā un

reizē ar to izjucis vermlandiešu labi domātais pārstei-

gums gaviļniecei viņas dzimtajā vietā, leviņš paskaid-

ro ari vienu no galvenajiem iemesliem šādai rakstnieces



14

rīcībai. Proti, rakstnieces lielā popularitāte radījusi

milzīgu tūristu pieplūdumu un daudzos gadījumos arī tū-

ristu nekaunību un netaktisko izturēšanos, traucējot vi-

rjas ikdienu un izpostot dārza košumu:

Kā viņa pali sUU-

ta, tie dažkārt bijuši tik netaktiski, ka

raudzijušies iekšā pa logiem — pat tad,
kad viņa sēdējusi pie galda un ēdusi.

Nav, protams, patīkami sēdēt pie galda
un ēst, kad svešinieki skaita katru

kumosu, ko bāž mutē. Gandrīz katrs

gribējis Morbakā ari kaut ko nofoto-

grafēt. Dažam labam pietrūcis be%
zina taisni tai bridi, kad tas savi auto-

vāģī laidis garām Morbakai — un nu

pietiekošs iemesls apstāties, nākt iekšā,

apjautāties, vai nevar dabūt kādus lit-

Nekautrīgākie no tU;

ristlem bijuši amerikāņi. Tie no-

plēsuši dažreiz kailu rakstnieces

mīļāko rožu krūmu (ko viņa pa-
ti stādijusi), lai paņemtu ziedus

piemiņai. Un tad plijušies pašai rakst-

niecei virsū, lai ļaujot viņu nofotogra-

fēt. Viens gribējis, lai sēdot ar mando-

linu rokās, otrs
—

lai paņemot Nobeja

prēmijas diplomu un ar to priecīgi vi-

cinot, bet trešais izgudrojis vēl citu

pozu. Protams, ka loti smalkjūtīgajai

un inteliģentajai rakstniecei šādi tūristi

nav bijuši patīkami. Lai gan viņas pa-

cietība bijusi liela, tomēr arī tai beidzot

pienācis gals.

Lai glābtosno šādiem netaktiskiem

tūristiem, Zelma Lagerlefa likusi cr]>
malā*uzcelt paviljonu, kur pārdots
zins un arī Morbakas fotografijas, skatu-

kartes. Tomēr las nav līdzējis. Tad ķē-'
rušies pie vēl radikālāka līdzekļa —

aizvilkuši vārtiem priekšā ķēdes. Var-

būt nav bijis patīkami dzīvot ķēdēm

iežogotā Morbakā un sirmā rakstnie-.

cc pārcēlusies uz dzīvi savā mājā Fa-

lunā, kur klusums, miers un māsas rū-

pīgā kopšana.
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5.1929.gada S.Lāgerlēva saņem Latvijas atzinības zirni -

- Triju Zvaigžņu ordeni. Sis ordenis bija nodibināts

1924.gadā par pieminu Latvijas valsts dibināšanai ar

devizi "Per aspera ad astra". Bija 5 šķiras un 3 goda
zīmes.

Fotogrāfija ar Seimu Lāgerlēvu, kurā vina rotājusies ar

Latvijas ordeni (skat. ZARU titullapā!)
, publicēta ari

grāmatā "Selma Lagerlöf och Mårbacka" 41.1pp. Grāmatu

ļoti lietpratīgi sastādījusi Maja Petrē ( 1979), un

tajā ari vēl citā vietā, ilustrējot Lāgerlēvas grāmatu
daudzos tulkojumus dažādās valodās, pieminēta Latvija,

proti, "Gestas Berlinga" tulkojums latviešu valodā,kas
iznāca Rigā 1926.gadā (22.1pp.).

Tieši ap 1929.gadu strauji un labvēlīgi veidojās Latvi-

jas un Zviedrijas kultūras sakari. Tai pašā 1929.gadā,
kad Seima Lāgerlēva ieguva Latvijas Triju Zvaigžņu or-

deni, Kārlim leviņām Zviedrija piešķīra savu Ziemeļ -

zvaigznes ordeni. (2)
Pēc pieejamām ziņām bibliotēku katalogos, ap 1929.gadu
Latvijas presē parādījās lielāks skaits rakstu par

zviedru rakstniecību vispār un par S.Lāgerlēvu īpaši.
Bez K.leviņa apcerēm plašāku izvērtējumu dod Marta

Grimma-Endzellna ("Zelma Lagerlöfa" -Burtnieks 1928,2;

"Lielā zviedriete Zelma Lagerlöf" - Latvis 1928,2129;
"Zelma Lagerlöf - skaidrās dvēseles sieviete" -Zeltene

1928,23).
Par S.Lāgerlēvu rakstīja ari J.Ķelpe ("Zelma Lagerlef"
-Brivå Zeme 1928,265), Rihards Rudzltis ("Zelma Lager-
lef, Gesta Berll'ng" - Latvju Grāmata 1927,2), A.Skro -

dels ( "Ni Isa Holgersona brīnišķīgais ceļojums ar meža

zosīm", Zelmas Lagerlöf) - Latvis 1925, 982), G.Mellins

("Saruna ar Seimu Lagerlöf" - Latvijas Sargs 1921,1).
Raksti par S.Lāgerlēvu divdesmito gadu vidū tika publi-
cēti ari Latvijas vācu un krievu presē ("Rigasche Rund-

schau" un "Segodņa"), attiecīgajās valodās.

Līdz 1930.gadam latviešu valodā jau bija izdoti daudzi

S.Lāgerlēvas darbu tulkojumi, piem., "Ģenerāļa gredzens
(1925), "Gēsta Berlings" (1926), "Kristus leģendas" -

1927; atsevišķas leģendas jau agrāk; "Dalarnes meita"
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(1929), "Sarlote Lēvenšelde" (1929) uc.

Selmas Lāgerlēvas kopotie raksti latviski (15 sējumos)
iznāca Rīgā vēlāk, trīsdesmito gadu beigās (1937-1939).

Lāgerlēvas daiļrade bija piesaistījusi latviešu tulkotā-

ju interesi jau ar gadu simteņu miju. Tulkotāju ir daudz

(J.Urdziņš, Amaranta, T.Lejas-Krūmiņš, Alma Gobniece
,

Jānis Jēkabs Rapa, Aleksandrs Sēja, K. Strāls, Elija

Kliene, Lizete Skalbe; Elīna Zālīte), bet vairāk vai

mazāk tieši no zviedru valodas sāka tulkot Lizete Skal-

be ( no 1929 - ), Elija Kliene (1937 - ). Kā izdevies

noskaidrot, Alma Gobniece (sākot ar 1924.gadu) tulkoju-
si galvenokārt ar vācu valodas starpniecību.

Ar Ernesta Ābeles skaistajiem zīmējumiem "Nil sa Holger-

sona brīnišķīgais ceļojums" tika izdots ari Vācijā 1949.

gadā.

6.N0 Kārļa leviņa avižrakstiem "Jaunāko Ziņu" lasītāji uz-

zina ne vien par to, ka iecienītā rakstniece 1909.gadā

saņēmusi Nobeļa prēmiju un ka viņa ir viena no Zviedru

akadēmijas 18 locekļiem, bet "Jaunāko Ziņu" speciālko-
respondents nepiemirst ari atzīmēt Selmas Lāgerlēvas no-

stieni vai klātieni īpašos sarīkojumos Stokholmā. Tā
,

piem., aprakstot Nobeļa svētku svinīgo sanāksmi 1933.ga-
dā, kad par Nobeļa prēmijas laureātu kļuva Ivans Buņins,
Kārlis leviņš piemetina, ka tai gadā svinīgajā aktā nav

atnākusi nedz Seima Lāgerlēva, kas nesen nosvinējusi sa-

vu 75.dzimšanas dienu, nedz ari Verners fon Heidenstams.

Savukārt 1934.gada 15.decembra numurā Nobeļa svētku at-

referējumā ("Pi randello Stokholmā") nav piemirsts atzī-

mēt, ka "Ari Zelma Lagerlöf šogad ieradusies (pērn vi-

ņas Nobeļa svētkos nebija). Gluži viena viņa ieklibo zā-

lē un klusi, vienkārši ieņem vietu "nemirstīgo" krēs-

los".

"Jaunāko Ziņu" 1938.gada 17.novembra numurā, īsi pirms
Lāgerlēvas 80 gadu jubilejas, Kārlis leviņš atklāj ari,

cik oriģinālu rakstnieces apsveikšanas veidu tai dienā

bija plānojuši vermlandieši, ja Seima Lāgerlēva tad ne-

būtu no savas Morbakas pārcēlusies pie savas māsas:
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Un ja Zelma Lageriefa šogad 20.

novembrī būlu Morbakā un tur

savā dzimšanas dienas ritā palū-
kotos pa logu, viņa ieraudzītu

braucam savus divpadsmit kavalierus.

Tie paši divpadsmit Ekebijas kavalie-

ru divriči rindā tuvotos Morbakai — ti-

kai iekšā sēdētāji būtu citi. Tagad pir-

majā sēdētu pats Vermlandes guberna-
tors, otrajā bīskaps, trešajā garnizona

pavēlnieks, ceturtajā Karlstades'birģer-
meistars, bét tālāk daudz citu Vermlan-

des ievērojamāko vīru ar profesoru
Kjelinu pašās beigās. Bet uz bukas kal-

Tam divricim — tāpat kā reiz Gesta Ber-

lings — $ē4ētii kāds mocītājs ņo apkār-
tējām Vermlandes baznīcām.

7.Morbakas muzejā Selmas Lāgerlēvas personiskā viesu grā-
mata glabā ievērojamu sabiedrības darbinieku, rakstnie-

ku un mākslinieku ierakstus, starp tiem ari Kārļa levi-

ņa un Latvijas Universitātes delegātu parakstus.

1928.gada 12.decembrī viesu grāmatā parakstījies Kārlis

Zariņš, Latvijas sūtnis. Otrreiz viņa parakstu atrodam

1929.gada 2.novembri, kopā ar Cehosloväkijas ministru.

Plaša Latvijas Universitātes delegācija no Rīgas bija
ieradusies Morbakā 1929.g.14.maijā. Apsveicēju grupā ir

LU Filoloģijas un filozofijas fakultātes mācībspēki :
profesori Pēteris Smits, Juris Plākis, Francis Balodis,
Kārlis Straubergs, Ernests Blese un mākslas vēsturniece,

toreizējā universitātes asistente Olga Rudovska, kā arī

dažādu studentu organizāciju (korporāciju un studentu

vienotnes "Ziemeļniece") pārstāvji,starp citu, Lūcija

Felsberga, Edgars Rumba, Žanis Karlsons, Adolfs Karnups

un citi.

K.leviņa parakstu pirmoreiz šai viesu grāmatā atrodam

1931 .g.3.martā {Kahl Emen,Riga) ,
otrreiz - 1935.g.5.

ma ijā ( Koni Eewln, Latvija}.
Lāgerlēvas viesu grāmatā ieraksti izbeidzas ar 1940.ga-
da martu; kā pēdējie parakstījušies bērinieki, tuvākie

radinieki.
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B.Jau 1923.gadā Kārlis leviņš publicēja plašu apcerējumu

par zviedru rakstniecību žurnālā "Ritums". Tanī vesela

nodaļa veltīta Selmai Lāgerlēvai.
So apcerējumu K.leviņš bija dāvinājis ari rakstniecei,

viņu apmeklēdams. Uzglabājusies S.Lāgerlēvas vizītkar-

te ar pateicību par saņemto publikāciju:
Selma LageAl'ol beh. att bända eXt vaxmt tack

lön. väntig hågkomst kamt fön. dz två av

Ritami. Tyvänn. kan jag ja inte. läka dem, me.n

jag AätteA mycket vände, på att äga uppAati,eAna

t min i>amllng.
HjänXJLLga kälAnlngah.!
(' Selma Lågerléva atļaujas sūtīt sirsnīgu paldies

par laipno atcerēšanos un divām Rituma burtnīcām.

Diemžēl es gan nevaru tās izlasīt, tomēr uzlūko-

ju to par lielu vērtību paturēt šos apcerējumus
savā (grāmatu) krājumā.
Ar sirsnīgiem sveicieniem')
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1986.gada vasarā man muzeja bibliotēkā tomēr šis Rituma

burtnicas neizdevās atrast; iespējams, ka daļa rakstnie-

cei dāvināto grāmatu un brošūru nodotas citur.

Vietu trūkuma dēļ Morbakas telpas neatļauj ari grāmatu

plauktos izlikt visas lielās grāmatas, kas savā laikā Lā-

gerlēvai dāvinātas. Tomēr plauktā starp citām grāmatām iz

liktas ari "Latvju tautas dainas", I.sējums, gl 7tā iesē-

jumā (= J.EndzelZnS un R
.KlaustinZ, latvju tautas daiņat,.

I. llustXéXs izdevums an. vaniantiem un zinātniskiem apce-

rējumiem. Rigā 1928). To, droši vien, bija lidz atvedusi

un dāvinājusi Latvijas Universitātes delegācija, toreiz

apciemojot Lāgerlēvu un pasniedzot viņai Triju Zvaigžņu
ordeni.

Bez Selmas Lāgerlēvas Kopotajiem rakstiem latviešu valodā

(I-XIV), Morbakas bibliotēkas sarakstā atrodams arī Emī-
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la Melngaiļa "Tautu dēla dziesmu pūrs" (Riga 1923), Kār-

ļa Skalbes "Wintermärchen" (Leipcigā 1921), kā ari Helge
Kjell in, "Les dix années du theatre des arts de Lettonie

1920-1930".

Daļa no Lāgerlēvas bibliotēkas vēlākos gados pārvietota

uz Falunas muzeju (Vala/inaA mmzum) ,bet saraksts par tu-

rienes grāmatām nav vēl nobeigts.

Tā kā divdesmitajos un trīsdesmitajos gados Latvijā parā

dijās vairākas apceres par zviedru literatūru un Selmas

Lāgerlēvas darbiem, būtu interesanti salīdzināt Kārļa Ie

vina viedokli ar citu rakstnieku un literatūras zinātnie

ku domām.

leviņa vērtējumā Lāgerlēvas visaugstākais mākslas sasnie

gurns ir "Gesta Berlings", kurā viņa, pretēji tā laikmeta

garam, novirzās no reālisma - fantāzijas, teiku un misti

kas pasaulē.
"Gösta Berlings ieskanējās zviedru literatūrā piepe-
ži kā vietai un laikam nepiemērota austrumnieku me-

lodija. 80.gadu ģintei pasaule bija nedaiļa, riebī-

ga, glupa, pelēka... "Gostā Berlingā" - gluži otrādi

- pasaule krāšņa , saulaina, poēzijas pilna... Sievie-

tes - daiļas, cēlas, sievišķīgas, vīrieši - stalti
,

bruņnieciski, asprātīgi, vīrišķīgi... Mīla šo ļaužu

starpā - Zālamana augstā dziesma, brīva no prāta, ap-

rēķina, prozas ..." (527 .lpp.)

K.leviņš salīdzina abu lielo garu - Selmas Lāgerlēvas

un Heidenstama - ienākšanu zviedru literatūrā:

"Abi viņi jau ar pirmajiem dzeju krājumiem, pretēji

galvenajai tendencei toreiz, sāka sludināt dzīves

prieku, baudu, personīgās dzīves kultu. Starpība tā,

ka Heidenstamam pietrūkst Lāgerlēvas fantastiski teik-

smainā un mistiskā elementa."

Par otru labāko Lāgerlēvas darbu leviņš izceļ "Nilsa Hol-

gersona brīnišķīgo ceļojumu":

"lasāma grāmata skolas bērniem, kurā tie saistošā vei-

dā tiek iepazīstināti ar dzimtenes dabu, ļaudīm un

dzīvi. So darbu var skaitīt par vienu no labākajiem,
kāds vien kādas tautas skolas literatūrā sastopams...'

(527.1pp.)
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Lāgerlēvas apraksti šai grāmatā leviņām iespiedušies tik

dzivi atmiņā, ka, pašam braucot pa Zviedrijas ceļiem ,

spontāni izraisās asociācijas ar Lāgerlēvas tēlojumiem:
"Kad braucam no Stokholmas uz Linčopingu, vilciens

iet caur Kolmordens klinšaini, mežu apaugušu augstie-

ni, kuru Zelma Lagerlöf skaisti aprakstījusi savā

'Nilsa Holgersona brīnišķā ceļojumā'"

(rakstiņā "Latvju svētki Zviedrijas Zemgalē",
"Jaunākās Ziņās" 1937.g.27.dec.)

Kārlis leviņš tātad, apcerot Lāgerlēvas darbus, kavējas

galvenokārt pie tām īpašībām un iezīmēm, kas viņam pašam

šķiet vērtīgākās kāda rakstnieka daiļradē.

Līdzīgs uzskats viņiem abiem ir ari, vērtējot lauku dzī-

vi pretstatā pilsētai. Minētajā aprakstā leviņš saka:

"Zelma Lagerlöf neieredz lielpilsētu un moderno dzī-

vi. Viņa mīl dzīvot provincē un lauku klusumā. Jau no

bērnības dienām tamdēļ viņas dvēsele bijusi kopsaka-
rā ar dabas daili un mistiku, plaukusi teiku un poē-

zijas rasā un paguvusi izkristalizēties par to brī-

nišķo dimantu, kas sevī uztver un salauž varavīksnes

krāsās visus starus un gaismu. Tā piepeži, septiņkrā-
saina un teiksmaina, atmirdz arī dzīve, ļaudis, daba,
laiki un likteņi Zelmas Lagerlöf dvēselē".

(528.1pp.)

MARTA GRIMMA, apcerējumā "Zelma Lagerlöfa" (1928.gada
"Burtniekā1) (3) gan atzīdama, ka augstu vērtējami ir ari

tādi Lāgerlēvas darbi kā "Kungu muižas teika", "Nāves

važonis", "Portugāli jas ķeizars" un "Šarlote Lövensköld",
tomēr ar vislielāko apbrīnu apstājas pie tiem pašiem di-

viem darbiem kā Kārlis leviņš. Tie ir "Nilsa Holgersona

brīnišķīgais ceļojums" un "Gesta Berlings".

Par pirmo Martas Grimmas apcerējuma teikts:

"Viņas visievērojamāko darbu starpā jāmin "Nilsa Hol-

gersona brīnišķīgais ceļojums", kā dzejiski neatmak-

sājama bērnu literatūra. Visām nedzīvām lietām te sa-

va dvēsele, sava valoda. Kokiem, strautiem, vējiem ,

krītošām lietus lāsēm, ezermalas stiebriem, putniem,

zvēriem, puķēm, pat klintīm un akmeņiem". (1121)
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Pēc Martas Grimmas domam "Gestā Berlingā" izpaužas Lāger-
lēvas spēja "radīt scēnas, sakārtot darbību un motīvus",
tur jūtams darbības kāpinājums un drāmatisms. Kalngalu
šai darbā sasniedz VI nodaļa "Balle Ekebl", ko lasītāji
- pēc M.Grimmas liecinājuma - lasa ar aizturētu elpu.

Lāgerlēvas stilu M. Grimma salīdzina ar mīlestības pasaku
stilu - ar trīskāršo atkārtojumu un iedalījumu, kur stip-
rākais uzsvars likts uz trešā atkārtojuma. M.Grimma ap-
stājas ari pie S.Lāgerlēvas pasaules uzskata, kas ir

evaņģēliski kristīgs, pa daļai mantots no senčiem, kuri

bijuši draudzes gani.

Tas, ko nemin leviņš, bet ko ļoti pareizi uzsver Marta

Grimma, būdama sieviete un dzejniece, ir Lāgerlēvas ie-

guldījums cīņā par sievietes tiesībām un tiem ideāliem
,

ko piedēvē sieviešu kustībām:

"Lagerlöfa pakalpo ne tik vien savai tautai, bet vi-

sai cilvēcei, lai gan viņa nekad nav bijusi politiķe,
un politiskie, sociālie un saimnieciskie jautājumi tai

nekad nav bijusi tuvi. Tomēr par sieviešu balss tiesī-

bām viņa karo ar lielu sparu, pat anonīmā kārtā. Vi -

ņai dziļi riebj diplomātu un valsts viru "galvenā no-

darbošanās" - karš, un sievietes uzdevums, pēc viņas

domām, ir to iznīdēt. Savos darbos Lagerlöfa izsaka

kliedzošu protestu masu slepkavības ārprātam, varmācī-

bai un necilvēcībai." (1118)

Citā vietā tai pašā rakstā Marta Grimma, tāpat kā Kārlis

levigš, uzsver, ka Seima Lāgerlēva izvairās sīkāk tēlot

lielpilsētas dzīvi un labprāt paliek lauku un mazās pil-
sētiņas vidē. "Lagerlöfa ir visas cilvēces māte, kam jā-
noliecas viņas varenās mīlestības priekšā". Salīdzinot

Lāgerlēvas darbu varoņus un varones savā starpā, Marta

Grimma secina, ka visas viņas sievietes ir "pilnas mūžī-

gu nevainības ilgu un dziļas sievišķības. Viņa- pa-
rasti daļa Dievmātes". Turpretim vīriešos "ir daļa Kris-

tus, tāpat kā sievietēs - daļa Dievmātes". (1121)

10."Nils Holgersons underbara resa" latviešu valodā tulkots

un izdots vairākkārt; blakus "Gestam Berlingam" tas lat-

viešu lasītāju saimē joprojām pieder pie visvairāk iecie-

nītām Selmas Lāgerlēvas grāmatām.
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Lizete Skalbe S.Lāgerlēvas Kopoto rakstu I.sējuma ieva-

dā par šo grāmatu 1937.gadā rakstīja:
"Nilsa Holgersona ceļojums ar meža zosīm" (1906/1907)
ir Zviedrijas dabas cildinājums pasakaina nostāsta

veidā, kāda otra vairs nava" (14.1pp.)
Bet L.Stepigs grāmatā "Latviešu un zviedru literārie sa-

kari" 1983.gadā apliecina, ka:

"Nilsa Holgersona brīnišķīgais ceļojums" Latvijā kļu-

va vel vairāk populārs ufi iecienīts nekā pašu zvied-

ru aprindās." (139.-164.1pp.)

Pēdējos gados interese par Lāgerlēvu atkal strauji pie-

aug. Atzinīgi vārdi tiek virjai veltīti gan vinas pašas

dzimtenē, gan Latvijā un citās zemēs.

LARSS ULVENSTAMS {Lou Ulventtarn) ,
kas pirms gadiem 30

Zviedrijā aizstāvēja savu doktora disertāciju par S.Lā-

gerlēvu, toreiz vēl varēja lasīt "Dagens Nyheter" sle-

jās Olofa Lāgerkranca {Lagenc/iantz) stipri nelabvēlīgo
"Gestas Berlinga" novērtējumu. Bet 1984.gada beigās tai

pašā zviedru laikrakstā L.Ulvenstams plašā divu lapu

garā aprakstā varēja konstatēt, ka:

"Vet nya, det ven.kllgt nya, tom hänt käA l SvenJjge
äA att littenatuAvetaAna kan. upptäckt eilen, nyupp-
täckt Selma. StAax kundnkåAJ>mlnnet av hennei,

födelie satte en nästan hektLik fönsknlng In. På någ-
ha ån. kom Inte mlndne än sex doktonsavhandtlngan. ock

6 ju andn.a anh2X.cn av vetenskaplig kvalitet."

("Dagens Nyheter" dcc 1984)

'Jaunums, patiesi lielais jaunums, kas piedzīvots
šeit Zviedrijā, ir tas, ka literaturas zinātnieki ir

atklājuši vai par jaunu atklājuši Seimu /Lāgerlēvu/.
Tūlīt pēc tam, kad tika pieminēta simtgade kopš viņas
dzimšanas, sākās gandrīz vai drudžains pētniecības
darbs. Nedaudzos gados tika izstrādātas ne mazāk kā

sešas doktora disertācijas un septiņi citi darbi ar

zinātnisku kvalitāti."

Ari Latvijā, kur ieinteresētu un pateicīgu lasītāju Sel-

mas Lāgerlēvas grāmatām nekad nav trūcis, tieši pēdējos

gados tiek atklātas jaunas perspektīvas un modernas ide-

jas.

lezīmes, kas Lāgerlēvas daiļradi tuvina latviešu klasi-
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ķu daiļradei un ideju pasaulei, tiek meklētas un atras-

tas gan Annas Brigaderes dabas tēlojumos, gan Friča Bår

das dzejā.
Jau Zenta Mauriņa savā studijā par Annu Brigaderi bija
atzinusi, ka

"Anna Brigadere mums latviešiem tas pats, kas zvied-

riem Nobeļa prēmijas apbalvotā rāmi lēnīgā Zelma La-

gerlefa./.../ Abas ir pratušas -

un tas varbūt gal-
venais - ieburt savā mākslā savas tautas dvēseli"C4)

1986.gadā šim Zentas Mauriņas vērtējumam pievienojas
arī Miervaldis Birze.(s)

Mūsu dienu aktuālās problēmas un radniecību ar Friča

Bārdas dzeju atklāj literatūras pētnieks Ojārs Zanders

savā apcerē "Tur prieks ar bēdām kopā savērts"(6):

"Nereti viņas autobiogrāfiskie darbi un dzīves ska-

tījums salīdzināti ar Annas Brigaderes daiļradi./...
Rakstniece savos darbos skārusi tematus, kas gadsim-
ta sākumā vel nešķita aktuāli, bet tagad satrauc vi-

su cilvēci. Tie ir jautājumi par dabas aizsardzību

un ekoloģisko līdzsvaru. "Neviena vieta zemes virsū

nemodina tādu rūgtumu kā izpostītas mājas", sacījusi

S.Lāgerlēva. Viņai ir gadījies redzēt,ka pēc nesau-

dzīgas mežu izciršanas veselus ciemus aizputina kle-

jojošas smiltis.

Arī grāmata par Nilsu Holgersonu nav tikai stāstī-

jums par kāda zēna aizraujošo ceļojumu ar meža zosīm

nav tikai stāsts par palaidņa pārtapšanu nopietnā

jauneklī, bet ir arī lūgums saudzēt dabu, nebūt tās

postītājam, vienas dienas saimniekam.

Gudrā meža zoss Akka šķiroties teic Nilsam Holgerso-

nam: "Ja tu tiešām pie mums zosīm kaut ko labu esi

mācījies, tad tagad saproti, ka cilvēki nav vienī-

gie pasaulē. ledomājies tikai, cik liela, plaša zeme

jums pieder! Vai tad jūs nevarat atstāt mums, nabaga

putniem un zvēriem, kādu kailu šēru, dažus seklus

ezerus un purvainus tīreļus, dažus vientuļus kalnus

un mežus, kur mēs, nabaga dzīvnieki, varētu netrau-

cēti dzīvot?"

Arī meži cieš no ugunsgrēkiem un alkatīgas izcirša-

nas.Dēstīt jaunu mežu izdegumu vietās nav viegli,bet

tas jādara. "Te nebija runas par ražu, ko var ievākt
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jau pēc vienas vasaras; né, te bija jādomā par dau-

dzu gadu ražu. Bija jādomā par kukaiņu sīkšanu straz-
du svilpošanu un rubeņu rubināšanu, par visām neskai-

tāmām dzīvībām, kas te atkal radīsies šajā kailajā

izdeguma vietā".

Ar Friča Bārdas dzejas rindu "Lai zemei sāpes nav,/
kad manas kājas to min" sasaucas S.Lāgerlēvas teik-

tais: "Es velētos, lai zaļā zeme manus soļus nesajus-
tu kā smagu nastu".

11.Par ilgstošo koleģiālo draudzību starp Kārli leviņu un

Seimu Lāgerlēvu liecina tā laikmeta līdzgaitnieki dau-

dzās intervijās. 1984.gada 6.jūnijā Erebrū (Urebro)man
kāds tuvs Kārļa leviņa paziņa, skolu darbinieks Erlings

Tūringers {EnLing ThuAlngen.) izteicās, ka leviņš bijis

ļoti tuvos draugos ar Seimu Lāgerlēvu, kā ari ar Zvied-

ru akadēmiju. leviņš un Lāgerlēva apmainījušies gan ar

vēstulēm, gan viens otram dāvinājuši savas grāmatas.
"/.../von. Koal Eevtn en mycket god vän med Selma

LagoAtöh, och även med Svenska Akademin. KahJL Eevtn

och LagehJL'6l bfievväxlade med vaAandna och bytte
bocken, med vaAandna"

.

Savās intervijās (ar apm. 50 personām) vienmēr tiku

iespraudis ari jautājumu par K.leviņa attiecībām pret

Lāgerlēvu, un visi iztaujātie bijuši apmēram tādos pa-

šos ieskatos kā augstāk minētais Tūringers.

Dabiski rodas jautājums, kas no šās sarakstes saglabā-
jies lidz mūsu dienām.

Vēstules, ka £"> adresētas Selmai Lāgerlēvat* pēc testa-

menta noteikumiem kļūs pētniekiem pieejamas tikai 1990.

gadā. Tomēr jau tagad, pēc Karaliskās Bibliotēkas(Kung£

&Lblwteket, Stockholm) bibliotekāru Ķecstinas Svedber-

gas {Keuttn Svedbeng) un Evas Andersones (Ande/uson)
sniegtās izziņas 1986.gada jūlijā, bibliotēkas Rokrak-

stu nodaļas reģistrā ir atzīmētas trīs Kārļa leviņa

vēstules, ko viņš rakstījis zviedru rakstniecei.

Pirmā vēstule ir no 1931.gada 20. marta, otrā - 1932.

gada 13.aprīļa, trešā - no 1934.gada 3.augusta.

( Ēvai Andersonei izdevās ari noskaidrot, ka Selmai Lā-

gerlēvai sešas vēstules (no 1924.g. līdz 1936.g.) sūti-
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jusi ari tulkotāja Alma Gobniece. Turpretim citi latvie

šu vārdi starp Lāgerlēvai adresētajām vēstulēm nav atro

dami; ari ne Mel ins, kas tais gados Latvijas periodiska

jos izdevumos rakstījis par vigu).
Ar vēstuļu saturu būs iespējams iepazīties tātad tikai

pēc 1990.gada.

Turpretim personiski apmeklējis un ar rakst

nieci sarunājies Kārlis leviņš ir vairākkārt.

Augstāk publicētie faksimili rāda ierakstus Lāgerlēvas
viesu grāmatā, bet šādi paraksti, liekas, atstāti tikai

īpašos vairāk vai mazāk svinīgos un oficiālos apmeklē-
jumos. Izjautāto personu liecības norāda uz to, ka ar

divriteni leviņš ne vienu reizi vien mērojis ceļu uz

Morbakas pusi.

11.Seima Lāgerlēva nebija vienīgā zviedru rakstniece, ar

ko Kārlim leviņām bija radusies ciešāka saskare.

Daudzkārt viņš tikās ari ar VERNERU fon HEIDENSTAMU
,

par ko liecina, starp citu, saglabātās atzīmes uz vizit

kartēm, piem.:

"Tack för brevet. Tyvärr befann jag mig just
nene, i Danmark och fick det först vid min hem-

komst, en dag försent."



'Paldies par vēstuli. Diemžēl es tieši tad atrados

Dānijā un saņēmu vēstuli tikai atgriežoties mājās,
dienu par vēlu.

Tomēr neviena Kārļa leviņa vēstule, ko viņš būtu rakstī-

jis Verneram fon Heidenstamam, nav atrodama.

Heidenstama mājā - muzejā "övralid" - glabājas ari viņa

personiskā viesu grāmata, kurā starp citu pazīstamu un

ievērojamu rakstnieku un mākslinieku vārdiem atrodam ari

Kārļa leviņa parakstu
Koni EewÅn, Riga.

Paraksts datēts ar 1930.gada 24.jūliju. Pēc parakstu

novietojuma grāmatas lappusē, liekas, ka tai pašā rei-

zē Heidenstamu apciemojusi ari Fanny von ijJllamowÄXz -

MaAÄanne. Wönnzn. [afa Monlanda) (rakstnie-
ka Karla Birgera Mörnera meita, kopš 1927.gada galma
dziedātāja, kas ar lieliem panākumiem dziedājusi gan
Zviedrijā, gan kontinentā).

Tā paša gada jūlijā (skat. faksimilā pirmo!) savu parak-
stu šai viesu grāmatā atstājis gleznotājs princis Eižens

(Eugen)
.
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12.Nevaram droši zināt, kāda izskatījusies Lāgerlēvas Mor

baka un Heidenstama övralida Kārļa leviņa laikā
,

bet

vismaz mūsu dienās tās ir krasi atšķirīgas.
Kad 1986.gada vasarā tās atkal apmeklēju, izjutu milzu

starpību starp tām. Morbakā, kas daudziem pazīstama no

ārpuses, iekšienē pārsteidz ar mājīgumu un skaistumu,
kurā var izjust rakstnieces dvēseli, kas šai mājā jū-
tama tikpat maiga un skaista kā vigas stāsti.

Visapkārt Morbakai ir klusums, un jādomā, ka toreiz no

Lāgerlēvas mītnes līdz kādai nākošai mājai bija liels

attālums.

Bet pašā Morbakas saimniecībā jūt pulsējam ikdienu -

turpat ap stūri atrodas stallis, tur redzami visi lau-

ku apstrādāšanas darbarīki, visapkārt plešas labības

lauki.

Pavisam citāda sajūta ir Heidenstama mājā un muzejā
"övralid". Lai tiktu uz turieni, jābrauc labu gabalu
caur biezu mežu; pati māja paceļas kalnā, tālu prom no

pasaules, ar dievišķīgi mistisku izskatu tālu pāri Ve

tera (Vättern) ezeram. Heidenstama mājā viscaur var

manīt askētismu; kā atceras Kate Banga (Bang) ,Verners
fon Heidenstams par savu darba istabu teicis:

"det skati van.a n.ent som ett klostenaell, det fiån.
inte finnas tavlan, eilen, annat som stön. anbetet"O)

'tai jåbut tik tīrai ka klostera cellei; tajā ne-

drīkst būt ne gleznu, ne ka cita, kas traucētu dar-

bu.

Ap pašu māju nav neviena lauka, pat nevienas saimniecī-

bas ēkas, ne staļļa, ne kūts. Te ir vienīgi mežs, daba

un debesis - it kā svēta nošķirta vieta, kur var tikai

meditēt.

Ne Lāgerlēvas, ne Heidenstama māja neatradās sevišķi
tālu no tām vietām, kur trīsdesmito gadu sākumā dzīvo-

ja Kārlis levigš. Ar divriteni pa lauku ceļiem brau -

cot, vigs viegli varēja sasniegt ir viena, ir otra

rakstnieka mājasvietu un iegriezties tajās paciemoties
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Mårbacka
1986.

gada

vasarā.

Foto:

Juris

Tārs
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Övralid

1986.
gada

vasarā.

Foto:

Juris

Tārs
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KARLIS I EVINS och SELMA LAGERLÖF

Ven lettiske författaren, journalisten och konstnären

Kortis levlns [1888-1977) tycks vara den ende lettiske

författaren som träffat Selma Lagerlöf och kunnat kommu-

nicera med henne på hennes modensmål.

I den lettlandska pressen 1930-1940 beskrev han bl a sitt

första besök l Mårbacka 1931; även hans senare besök öa

dokumenterade l Selma Lagerlöfs gästbok.
I Lettland Intensifierades det allmänna Intresset för Sel-

ma Lagerlöfs verk omkring 1930 och resulterade l att hon

hedrades med lettiska Tre Stjärnors Orden.

K.īevlns uppskattning av Lagerlöfs personlighet och lit-

terära verksamhet samt den värmländska naturen yttrar sig
både l hans skrifter och måleri. [K.īevlns har även pre-
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Informācijas plakāts pie S.Lāgerlēvas muzeja
durvīm Morbakā
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senterat andra svenska författare för den lettiska läse-

kretsen) .

Genom G.J. Thors forskning l Korlls levlns efterlämnade ma

terlal [bl a visitkort, Inskrifter l böcker) och det som

finns av Selma Lagerlöf l Mårbacka, Valan och Kungl. Bib-

lioteket l Stockholm, samt genom intervjuer med vänner

och bekanta till Korlls levlns, har han fått en mera de-

taljerad bild över de personliga kontakterna och brev-

växling mellan K.īevlns och S.Lagerlöf.

Även Werner von Heldenstam [1859-1940) tillhörde Korlls

levlns kontaktnät [som framgår bl a av Inskriften l Wer-

ner von Heldenstams gästbok 1930).
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Velta Rūķe-Draviņa

PERSONU VĀRDU IZMAIŅAS ROMĀNOS PAR
RĪGU UN STOKHOLMU

1. Darba nolūks ir izsekot personvārdu izmaiņām laiku

gaitā lielpilsētas vidē, kā tās atspoguļojas literāros

darbos. Sīki analizēti vairāki romāni, kas tēlo dzīvi

Rīgā pagājušā gadsimta otrajā pusē, šā gadsimta 20- un

30-gados un mūsu dienās, proti:

Augusts DEGLAVS, Rīga; Pāvils ; Jānis

VESELIS,Vienas' khiustS; Vi sval dis LAMS,
Mūža guvums; Vis-

augstākais amats un Zigmunds SKUJIŅS, UXAletls labāka-

jos gados.

A.Deglava triloģijas divās daļās {PatAlotl 1912, Labā-

kas ļamlLLjas 1920/21) attēlota Rīga 1860-1875.

P.Roziša romāns pirmoreiz izdots 1928.gadā, J.Veseļa
darbs - 1931.gadā, bet V.Lāma \llsaugstākai}, amats

1968.gadā un Mūza guvums 1973.gadā.
Jaunākais ir Z.Skujiņa romāns, pirmizdevums 1975.gadā.

Vairākos romānos galvenās personas attēlotas ilgākā mū-

ža posmā, tā ka ar to pašu dzimtu sastopamies vairākās

paaudzēs. Tas paver iespējas izsekot izmaiņām ari atse-

višķā cilvēka dzīvē.

Lai rīdzinieku personvārdus varētu salīdzināt ar kādu

citu pilsētu, Rigas romānu materiāls pretstatīts vai-

rākiem darbiem, kuros atspoguļojas dzīve Stokholmā da-

žādos laika posmos. Analizēti ir šādi romāni par dzī-

vi Stokholmā:

Alice LYTTKENS
,

HasaAd med guldmynt; Ivan OLJELUND,
Vet hände på Kungsholmen; Per Anders FOGELSTRÖM, Bahn

av sin stad; Minns du den stad; Stad l vählden; Vil got

SJÖMAN, Linus och vägvlsahna och Madeleine von HELAND,
Till Jakob.

2. Kā parasti lielpilsētās, ari A.Deglava "Rīgā" darbojas
dažādu tautību pārstāvji: Rīgā bez latviešiem dzivo

ari vācieši, krievi, lietuvieši, žīdi. Tādējādi atklā-

jas ieskats dažādo tautību tradīcijās,izraugoties per-

sonvārdus
.
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51s tautību atšķirības romānā parādās sevišķi spilgti ,

vispirms jau priekšvārdu izvēlē.

Tur ir lietuvieši PetsUs un Jozts
,

žīdi ZoAe un

JankeJLls, arī vācu birģermeistari ar vairākiem priekšvār-
diem kā Johans Knlstofs Svoacs, Eduards \lalt2AS TZJLemani

Grims, Gustavs Väntets HeAnmarks, birģermeistara biedrs

Johans Oto IkUUL&vs, kā ari krievi ar viņiem raksturīgo
tēvavārdu, piem., Vladimirs Ivanovlčs Lamanskls, Andrejs
Aleksandrovlčs, ķeizariene Anna īvanovna.

Vairākos mākslinieciski veidotos dialogos izraudzītie

kristibvārdi jau skaidri norāda tautību. Tā, piem.:

"Kučieris /.../ zénam uzsauca:
- Tu, Jankel, kas ar

tevi bus?

Puika nekustējās.
- Jankel, oerscht du!

Zēns uzšāvās šādus un viņu zibsnoši uzlūkoja. - Neesmu

nekāds Jaņķelis! /.../ Esmu tāds pats latviešu cilvēks

kā - viņš gribēja sacīt "tu", bet izteica 'jus'
"

vai

'/.../ ievēroja kādu apmēram 19 gadus vecu puiku, kurš

vēl bija gluži bez bārzdas, bet pārāk gariem, linu

baltiem matiem, kurus sedza bieza, vatēta ziemas cepu-

re /.../
Kā tevi sauc?

Mani?Mani sauc Jozi." (Runa ir par lietuvieti),

vai

"A kā tavs vārds? - viņš beidzot jautāja.
- Pēteris!

- Pēteris? A man mājā broļis ar ir Petris, - Jozis

sacīja."

Vācisko cilmi vai ari tikai tieksmi izlikties par vācie

ti savukārt raksturo tādi vārdi kā Ll&chma un Vuchslngs:

"Protams, ka viņa savas tieksmes nevienam neizrādīja
tā kā Līschena ķēķī; /.../ Gan

,
protams, Fuchsings jau
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bija vācu cilvēks un par tādu uzdevās, bet tik valoda,

kā izturēšanās viņu šai mācītai mamzelei nodeva, ka

tas nav īsts vācietis. Tur nekā nevarēja darīt!Jau šis

vārds "Fuchsings" ar neparastu galotni vien it skaidri

norādīja, no kurienes celies pats celms".

Kā jau plašā vēsturiskā romānā, "Rīgā" Deglavs liek dar-

boties un istajā vārdā nosauc daudzas attiecīgā laikmeta

personas. Rakstnieki, mākslinieki, politiķi un sabiedris-

kie darbinieki parādās tais tradicionālajos vārdos, kādos

tie pazīstami latviešu kultūras vēsturē: Māteru Juris
,

Stērstu Andrejs, Indriķis Alunāns, Lautenbachs-Jūsmiņš

uc.

Galvenās personas romāna darbībā kļūst pazīstamas ar kris-

tibvārdu un uzvārdu. Vienīgi dažām mazāk nozīmīgām blakus-

personām uzzinām vienīgi vigu priekšvārdu vai ari tikai

uzvārdu.

Latvie šie m šai romānā ir tikai viens vienīgs
priekšvārds.
Vīriešiem šis priekšvārds parādās vai nu pamatformā (Pē-

teris) vai deminutīvā ar izskaņām -Itis, -iņš, -ēns,-elis

vai -ka (piem., Vetenit! knslt! ,AlbentlņZ, Kånléns,Al-
bentelis, En.nestela>, Janka), vai ari t.s. "Isformā",ku-

rai reizēm vēl pievienota ari deminutīvā izskaņa: Ludis

(= Ludvigs), Veciņ! {= Pétenls) ,
KahloZ! (= Köhlis).

Sievietēm sastopam tās pašas trīs galvenās grupas, vienī-

gi trūkst deminutīvu ar -ēns un -ka. Viņu vārdi ir vai

nu pamatformā {Manīja, Lūcija), vai deminutīvā [īanlt!

Gnletlņ! Llzltlun Llzlņ! (abi varianti vienai un tai

pašai personai), Gnletele) ,vai ari Isformā : Lūce

( =Lūcija), Lācīt!, Mone (=Manīja), Manlte, Manltlņ!

Izvēle, kad lietota viena vai otra forma un tās variants,

atkarīga no sarunas situācijas un emocionālās noskaņas

pret uzrunāto vai pieminēto personu.
Tā māte uzrunā Pēteri: Pétenlt, znotlņ! lecerētā meite-

ne Mare saka viņam: Nedoma jau, mans Pečlņ, ka es tev ti-

cu.

Pēteris Marijai lūdz: Manltlņ, tlblņ, vienu ponclju tē-

jas! Citā sakarā: Lai nu MānlteA. Vlevs palīdz!

Saskaņā ar latviešu valodas īpatnību, šie personvārdu de-

minutīvi reizēm neizsaka tikai intīmo toni, bet uzsver,
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ka tādā deminutīvā formā dēvētais cilvēks ir vēl nepieau-
dzis. Tā, piem., par bērnu, kura īstais vārds ir Alberts:

mazais klbertells un mazais AlbertlņZ. Turpretim pieau-
gušais jauneklis studenta gados ir jau Alberts, Mikentāls.

Līdzīgi par mazu bērnu (Ernestu vārdā) Degi avs lieto gan
formu ar -elis, gan (drusku maigāk, mīlīgāk) -- ar -iņš:

"Mazais Ernestelis nepīkst, un tu pīksti! /.../ Nāc

šurp, mans dēls /.../ Viņš paņēma to uz savām rokām."

/atvadoties/ "Uz redzēšanos, Anna un Pēter, un tu, Er-

nestiņ!"

Pusaudža gados Kārlis tiek nodēvēts par Kārlēnu (Manu Kār-

lénu jus valu nepaziniet ...
let tagad ģimnāzija), bet

vēlāk viņš ir jau tikai Kārlis {māte lika, lai KarlXs vi-

ņam Izrada savas grāmatas) .

Tikai uzvārdā vien, bez kristlbvārda, personas romānā

"Rīga" nosauktas samērā reti.

Uzvārds parasti ir nesalikts, piem.,Krauklītis, Sutums ,

bet, pieminot vēsturiskas personas, parādās ari divkāršs

uzvārds, piem. ,
Trullands-Brīvzemnieks.

Tēlojamam laikmetam raksturīga parādība ir reizēm lietot

uzvārda formu bez lokāmās galotnes: Mana viru sauc Lauri

Sutum.

Zobgalīgi, uzvārda īstā forma reizēm aizstāta ar kādu ci-

tu dialektā lietojamu sinonīmu, piem., KraukllZa vietā

ņemot otru šā putna vārdu Kaukits.
Toties daudz parastāka ir parādība plaši izplatīto latvis-

ko izskaņu -iņš aizstāt ar vāciskai rakstībai un izrunai

tuvāko -ing. Tā StarpĻnl un Starplng ir viena un

tā pati persona.

Drusku citāda ir aina ar s ie v ie š v uzvārdiem.

Atskaitot vienreiz pieminēto dejotāju, kas tiek dēvēta

Grlgolaltli, un Grlgolalte, visā romānā nav neviena gadī-
juma, kur kāda sieviete būtu pieminēta tikai uzvārda pa-
matformā vien. Toties tiek lietoti atvasinājumi ar -iete

vai -ene, par izejas formu ņemot vira vārdu: Mlkentāllete,

Mlkumlete, Plausene (blakus tai parādās ari PlauZu mamma),

Starpene (kas romānā tiek saukta ari Starplņa kundze un
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StaAplņu mamma), Kn,2ÅZonz ( ari : KKūJĻa madāma).

Pretēji tieksmei vīriešu vårdus pārveidot pēc vācu valo-

das parauga vai tos tieši tulkot vāciski, šādi mēģinājumi
våciskot sieviešu vårdus romānā nav parādīti.

Daudz vairāk izplatīti ir saliktie personvārdu modeļi, ku

ros ietilpst kristibvārds kopā ar uzvārdu, pie kam uzvār-

dam reizēm pievienots vēl ari tévavärds vai tituls.

Pie tam vērojama būtiska starpība starp modeļiem, kad ru-

na ir, no vienas puses, par vīriešiem, un
,

no otras pu-

ses, par sievietēm. Parastākie modeļi ir šādi:

PrV + UV: Pēteris Krauklītis, Pēter Krauk-

līt! Juris Krauklītis, Jurka

Krauklītis, Ernests Sutums,Pērsi

Krauklītis

UV + jaunskungs: Kleina jaunskungs, Krauklīša

gen sg .
jaunskungs

UV + kungs: Krauklīša kungs, Leitāna kungs
gen sg

+ kungs: Fuchsing kungs, Krauklīt kungs!

UV
.

+ papa: Plaušu papa
gen pl

UV + tēvs: mīļais Biezbårza tēvs!

gen sg

UV
,

+ dēls: Ērgļu dēls, Viķildu dēls

gen pl

UV + PrV: Ehrgle Kari
nom

UV + PrV: Kreiļa Edelberts, Straubes Jānis

gen sg

UV
,

+ PrV: Krauklīšu Pēteris, Mikumu Kārlis

gen pl

Ērgļu Kārlis.

Pārskatot salikto personvārdu modeļus, kas romānā lietoti

par s ie v ie t é m, redzam lielos vilcienos to pašu ai

nu.

Modelis UV + PrV, kas vīriešu vārdos pārstāvēts ar vienu

pašu piemēru, sieviešu vārdu grupā nav sastopams.

Päréjås grupās galvenā atšķirība ir morfoloģiska rakstura
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(izskaņās un galotnēs), kā ari lielākā "titulu" dažādībā:

PrV + UV: a) (ar sieviešu dzimtes galotni)
Katrine Leitāne

b) (ar vīriešu dzimtes galotni)

Lūcija Vinkelmane dzimusi Plausis

c) (uzvārda bezgalotnes forma)

Magone Krauklīt, Libe Mikentāl

PrV + jaunkundze: Lūcijas jaunkundze, Ortrūdes

gen sg . .
° jaunkundze, Magones jaunkundze,

(vienreiz Magoņa jaunkundze),
Faustines jaunkundze

PrV + PrV: Mārča Grietele
gen sg masc

mamzele + PrV: mamzele Faustine

UV + jaunkundze: Akmentiņa jaunkundze
gen sg

UV + jaunkundze: Grigolaitis jaunkundze
nom

+ jaunkundze: Mikentāl jaunkundze

UV + kundze: Leitāna kundze, Plauša kundze,
gen sg masc . . , ,Starpiņa kundze, Vebera kundze,

Ramberga kundze

UV, + kundze: Pakalniek kundze

P

UV
,

+ mamma: Plaušu mamma, Starpiņu mamma

gen pl

(UV
,

+ māte: nav neviena piemēra)
gen pl

UV +gaspaza: Vebera gaspaža
gen sg masc

UV + madāma: Kreiļa madāma
gen sg masc

UVj + madāma: Holcenberg madāma

mamzele + UV: mamzele Svichelbeina

UV + PrV: Mikuma Mare (vecāki: Mikums un

gen sg masc ~ \c ° Mikumiete)
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UV -
+ PrV: Mikumietes Mare

gen sg fern

UV + PrV: Krauklīša Magone, Mikentåla
gen sg masc . .

~
1

Marija, Mikuma Liba, Mikuma

Mare, Svanta Marija

UV
.

+ PrV: Mikumietes Mare
gen sg fern

UV
.

+ PrV: Kreiļu Grieta/Grietele ,
Plau-

gen pl -
T

«,

su Nina, Plausu Luce
,

Svantu

Marija.

Trlslocekļu modeļi sievietēm ir divējādi:

PrV + UV + kundze: Mare Krauklīša kundze
gen sg masc

PrV + + jaunkundze: Emilija Lak jaunkundze.

A.Deglava romāns "Riga" 6 daļās ir plaša apmēra darbs,
un tas ir viens no iemesliem, kādēļ tajā atrodam tik

lielu dažādu modeļu bagātību. Pa daļai izskaidrojums ir

ari apstākli, ka tā laikmeta personvārdu lietojumā vis-

pār vēl valda liels raibums un dažādība, kamēr vēlāk

nostabilizējas vairāki biežāk lietojami tipi.

3.Ari P.Roziša "Cepli", kur attēlota divdesmito gadu dzī-

ve Rīgā, romāna personas visparastāk parādās kristlb-

vārda un uzvārda apvienojumā: Miķelis Alksnlt,, Juris

Asaris, Antons Aulls, Cézars Caune, Kārlis Krūms, Ed-

munts Sausais uc.

Tikai pēc priekšvārda vien pazīstam kalponi Elzu ,ko
dažkārt uzrunā deminutīvā Elzlņl
P.Roziša valodas iezīme ir

, starp citu, tā, ka sievie-

tes uzvārdā tiek paturēta vīriešu dzimtes galotne:
Berta Ceplis, Milda Mednis, Zuveja lakls.

Tikai vienā kādā gadījumā uz vīrieti ir attiecināts ti-

tuls "jaunskungs" (Caunes jaunskungs) - parastākā1 kungs1
vietā {Caunes kungs). Turpretim, runājot par sievietēm,
tiek ievērots šķirojums pēc civilstāvokļa: neprecētās
tiek godinātas par "jaunkundzēm" {Medņa jaunkundze, Ga-

ndara jaunkundze, Berta Krūmiņa jaunkundze), kamēr pre-
cētās ir "kundzes" ( CepĶa kundze). Abos gadījumos uz-
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vārda forma ir vīriešu dzimtes ģenitīva formā, nevis

sieviešu dzimtes ģenitīvā vai bezgalotnes formā.

Tāpat kā Deglavs "Rīgā", ari Rozltis savā romānā lieto

divus modeļus:
PrV + UV: Davis Dūņa, Miķelis Nagainis, Milda

Mednis

un

UV
-,

+ PrV: Dūņu Dāvis, Nagaiņu Miķelis, Medņu
gen pl

Milda.

Pēdējā varianta vietā retumis atrodam ari

UV + PrV: Zīles Austra,

gen sg masc

Kopīgs modelis Deglava un Rozlša romānos ir atvasināju-
mi ar -ene no vira uzvārda vina sievas apzlmējumam:Zafce-
ne (dēvēta ari kā Zu.ve.ja ZaĻLt>) ,ve.cā Sausene. ( Edmunta

Sausā māte).

Turpretim jauns ir P.Roziša veids draudzīgā sarunā iz-

mantot uzrunātās personas uzvārdu deminutīvā formā,piem.

Caunltl un SIXXZI (Oficiālais uzvārds ir Caune.

resp. SltU).

4.Jāņa Veseļa romānā "Dienas krusts" darbība nav izplesta
ilgākā laika posmā, tomēr iepazīstina mūs ar vairāku Rī-

gas namu iedzīvotāju raibo sastāvu, viņu arodu un viņu
vārdiem. Uzmanību saista cilvēkiem piešķirtie reizēm

it "runīgie" uzvārdi, kas vedina uz domām par viņu pro-

fesiju vai ideoloģisko noslieci, piem., kāds nacionā-

lists GaiAozolA
, kurpnieki KāplņZ un īkstlņZ, miesnieks

GaAlņZ; VihJLoplene..
Tāpat kā iepriekš analizētajos darbos, blakus modelim

PrV + UV : Gustavs Gruma, Meta Pinne

vai

PrV + UV + jaunkundze: Austra Gandara jaunkundze,
gen sg

tiek lietots arī

UV + PrV : Gandaru Austra,
gen pl

s.Stipri atšķirīga aina personvārdu sastāvā un modeļu ti-

pos atklājas romānos, kas tēlo dzīvi Rīgā mūsu dienās:

Zigmunda Skujiņa darbā "Vīrietis labākajos gados" un

V.Lāma romānos "Mūža guvums" un "Visaugstākais amats".
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Uzrunās, tēlojot rīdziniekus, tur vairs neparādās agrā-
kie tituli "jaunskungs", "kungs", "jaunkundze"."kundze"

v. tml., bet, piem., blednl TuAlav! blednl Kalponi

Sieviešu vārdos, kuros ir modelis PrV + UV, uzvārds ir

lietots ar pilnu sieviešu dzimtes galotni: Ualllja Bnle-

de, Maija Salna. Tas pats attiecas uz salikto uzvārdu

abām daļām kā: Vilde.-Me2nle.ee.

Pilnīgi jauns modelis, runājot par latviešu tautības cii

vēkiem, ir PrV + TV, īpaši uzrunās: klfued KaAlovlč! Bo-

KÅJ> Janovlč!

So formu sastop ari romāna vēstījuma daļās, pie tam krie

viskās izskaņas -ovičs vietā var stāties ari latviskais

tulkojums
" X dēls": Kaztmlu VellkAovlčJ,, TuAlav* Al-

fn.edi> Kahla deli>.

Līdzīgi, runājot par sievietēm : Kornēlija Albentlne Sa-

liņa, Jēkaba meita.

īpatnējas kombinācijas atklājas formu secībā: blakus pa-

rastajam veidam PrV + UV sastop ari otrādu seku: Kalponi,

BohÅAt,, TuhlavA klfuedl. Tādos gadījumos pēc kristlbvār-

da kā trešais loceklis seko tēvavārds, taču iespējams
ari citāds grupējums: PrV + TV + UV {Kazimiru VelikAo-

vlča KAlvonoAuvA).

Izmantojot izlokšņu īpatnības personvārdu izrunā un mor-

foloģijā, autors reizēm norāda uz attiecīgās personas
dzimto vietu Latvijā: tā, piem., tipiska augšzemnieku
forma ir Oplncam>, kas kādā vietā uzrunāts priekšvārdā,
izloksnes formā ViAenl

6.Visumā tie paši personvārdu modeļi sastopami Lāma romā-

nos. No modernajiem tituliem Lāms lieto "pilsoni" {pil-
sone Stumbfte), kamēr "kundze" parādās tur tikai vienu

reizi {Ziediņa kundze).
Sieviešu uzvārdi ir ar pilnu sieviešu dzimtes galotni.
No vecākajiem sievu vārdu paveidiem sastopam vēl formas

ar -iete: Iledlņlete (kas citā vietā tiek dēvēta par

"Ziediņa sievu"), kā ari seno latvisko modeli UV
gen p ļ

+ PrV, piem., Kūlalņu Lilija.
Uzvārda deminutīva forma nav izmantota tādā intīmas no-

skaņas uzrunā kā romānos par 20- un 30-gadu Rīgu. Bet

tā noder, ģimenē tādējādi nodēvējot junioru, kamēr viņa

vecāku uzvārds paliek oficiālajā pamatformā. Piem.:
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"Uzvārdā viņus sauca Rozes, un, ja paps ar mammu jau
krietni apskapstējusi, tad dēls patiesi atgādināja

izplaukušu sārtu rozes ziedu, varbūt tāpēc visi vi-

ņu dēvēja par jauno Rozīti: Roze -

paps un Rozīte

- dēls."

Lāma romānu galvenā īpatnība izpaužas modernu priekš -

vārdu izvēlē, kādi agrāk nebija latviešiem parasti(Mat-

ga, Edvlnt, Elga, Rolandi, Vlvlna, Renāte, Rauli uc),
kā ari - īpaši Rīgas fabrikās un citās darba vietās lie

tojamās - iesaukās un palamās, kuru forma liek domāt

par svešvalodas cilmi: Llelalt, Rlžlkt, Ančljt, lukt,
Mikijt

.

Tāpat kā Z.Skujiņa romānā, ari V.Lāma darbos sastopam
priekšvārda apvienojumu ar sekojošu tēvavārdu, visparas
tāk ar krievisko izskaņu -ovičs: īvoa Atektanchovlc.!

Rauli RobeAtovlči
.

Ja vārda modelis plašāks,tad uzvārds

nereti tiek likts pirmajā vietā, pēc tam seko priekš -

vārds: Attikt Rauti RobeAtovl&i.

Mēģinot noskaidrot, kādas hronoloģiskas pārmaiņas noti-

kušas rīdzinieku personu vārdos, vispirms jājautā: Kas

vi s p ā r izmainās personvārdu sastāvā?

Kādā personvārdu modeli var izmainīties

1) elementu skaits:

Kāda literārā darba varoņi parādās romānā tikai ar

vienu priekšvārdu, vai ar vairākiem; tikai ar uz-

vārdu vien, kas pats savukārt var būt vienkāršs vai

salikts, vai ari ar saliktu modeli, kurā ir divi,
trīs vai pat vēl vairāk locekļu (priekšvārds + uz-

vārds + tituls vai tēvavārds);
2) elementu secība modeli:

PrV +UV vai UV+PrV; UV+PrV+TV vai PrV+TV+UV uc.

Latviešu valodas īpatnība ir tā, ka sakarā ar elemen

tu secību var izmainīties ari atsevišķo elementu mor

foloģiskā struktūra, piem., vienskaitļa nominatīva

vietā stājas vienskaitļa vai daudzskaitļa ģenitīvs
ar attiecīgo galotni;

3) semantiski-leksiskie elementi atsevišķos kāda modeļa
locekļos:

Mainīties var semantika priekšvārdā (sal. KonneJLLja
- Maiga, lānlt - Lāčplltli) un uzvārdā {KalntņZ -
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Galiozoti,), tāpat emocionāla veida morfoloģiskā struktū-

ra uzvārdā (piem., deminutīvs ar -itis vai -iņš pamat-
formas vietā), var ieviesties uzvārda tulkojums kādā ci-

tā valodā {KAaukllXli - Rabemanli,), vai no citas valo -

das patapināts morfoloģisks elements (KoaIovIča );

4) modeļa stilistiskā vērtība un lietojums zināmās situ-

ācijās:

Piem., kāds formas paveids, kas agrāk bija iespējams ari

tiešā uzrunā, ar tīri neitrālu toni, var iegūt nevēri -

gurna vai nicinājuma pieskaņu un parādās vairs tikai,ru-

nājot par kādu personu un nevis viņu tieši uzrunājot.

B.Pārskatot personu vārdu lietojumu analizētajos romānos,

varam saskatīt gan stabilos elementus, kas palikuši ne-

mainīgi visos dažādo laikmetu attēlojumos, gan ari vie-

na vai otra veida izmaiņas.
Līdz pašam pēdējam laikam kā latviska tradīci-

ja rīdzinieku personvārdos dominē viens vienīgs priekš-
vārds, kamēr vairāki priekšvārdi norāda uz šāda vārda

īpašnieka nelatvisko cilmi (piem., vāciešiem). It seviš-

ķi spilgti tas izredzams 20- un 30-gadu Rīgas tēloju-

mos. P.Roziša "Cepli" darbojas, piemēram, J ah.l& K&a-

>uJ>, MlketU kl\iAnlt>, ūikaAj, Bnledli, TeodofiA Se&kÅA,
Mlketli, Nagaini*, Milda Mednis, BeAta Ceptu uc.

Līdzīgi ari J.Veseļa "Dienas krustā": Vlktote Mežak*
,

Juala GandahA, Gustavs Gnuma, Meta Pinne.

Spriežot pēc analizētajiem romāniem, tieši starpkaru pos
mā Latvijā ļoti izplatīta bijusi paraža uzrunā

(ar familjārāku, emocionālu pieskaņu) izraudzīties at-

tiecīgā uzvārda deminutīvu - oficiālās uzvārda formas

vai ari "kunga" resp. "kundzes" titula vietā. Tā,piem.,
"Cepli":

"Ko nu, Sīlīt, tik briesmīgi plāties!" (īstais uz-

vārds ir Silis)

"Caunīt, nepalaidiet muti!" (īstais uzvārds ir Caune)

"Kādēļ tad Zīlītei ļāvāt aizlidot?" (Uzvārds īstenī-

bā ir Zīle, un citās vietās romānā vēstījuma daļā šī

persona pieminēta arī kā "Zīles jaunkundze").

Protams, tiklab agrākajos, kā vēlākajos literārajos dar-
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bos ir parastas deminutivās formas no priekšvārdiem:

Es nemeloju, Mildiņ!

Loti jūtamas izmaiņas notikušas priekšvārdu sastāvā.

To, ka latviešu valodā varbūt straujāk nekā dažā labā

citā valodā mainās modes, izvēloties kristibvārdus, ap-
cer vairāki iztirzāto romānu autori. Tā A.Deglavs "Rī-

gā" liek vecākiem prātot, kādu vārdu dot jaunpiedzimuša-
jai meitai. lepriekšējie bērni ģimenē ir divi dēli: ve-

cākais saucas Lačplts-U (kas gan nav tieši kristīts

vārds, bet radies kā iesauka), jaunākais ir JusUa.

"Kārlis domāja, ka skaists un piedienīgs värds būtu

Maiga, pie tam ari tautisks un patriotisks. Bet Lū-

cija vairs nebija iesildama priekš "saules meitām"

un "ozoldēliem". Viņa skaitījās par emancipētu sie-

vieti, kas negribēja būt par tādu "maigu" rotaļu lie-

tiņu. Viņas meita būs tāda pat kā viņa, un tādēļ tā

gribēja dot Īsti piederīgu nosaukumu, tikai vel ne-

varēja lāgā sagudrot, kādu.

Ērkullsa māte tur ari nekā nevarēja līdzēt. Viņa tā-

du Maigu nepavisam nebija dzirdējusi, zināja tikai

Annu, Lavīzi, Grietu, Trini -

nu, kas jau ir "riktl-

gi" vārdi."

Citātā atklājas dažādo paaudžu vērtējumi par to, kuri

priekšvārdi iederas latviešu valodā un bijuši pazīsta-
mi kopš agrākiem laikiem, kuri savukārt tikai tad sāka

nostiprināties.
Jaunāko periodu slāņus personvārdos atspoguļo prātojumi
V.Lāma romānā "Mūža guvums":

"Ir gan tie vārdi - katrai paaudzei savi, jaunmodī-
gi, kas noveco līdz ar paaudzi; nav kā krieviem,kas
stabili turas pie vieniem un tiem pašiem. Mums savu

laiku bija Viesturi, tad visādi Valži, Imanti, pē-
cāk Aivari, un nu atkal kādi modes vārdi, šis izska-

tās no Imantu paaudzes, kara laika izlaidums, bet

varbūt ari jaunāks. Imanti
gan uzziedēja jau trlsdes

mitajos gados, bet kāds bija modes vārds tūlīt pēc
kara? Aivari plaši ieviesās ar Viļa Lāča "Uz jauno
krastu". Pašā pēdējā laikā it kā radusies noslieks-

me uz vecvectēvu vārdiem, mode un modernisms grie-
žas laika apli."
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Salīdzinot kristlbvārdus, kādos rakstnieki nosaukuši ro-

mānu personas, varam izsekot, kā pamazām izzūd vecmodīgie

un kā ieviešas jaunmodīgie vārdi. A.Deglava "Rīgā" starp

vecajiem tradicionālajiem sieviešu priekšvārdiem sastopa-

mi, piem., Llbe, GAleta, Lize, kas neatkārtojas vairs Rī-

gas romāna tālākajās daļās. J.Veseļa "Dienas krustā" au-

tors ieved starpkaru laikā Rīgā ieviesušos vārdus kā:Ja-

-11ja, Hilda, Meta, īhma, Melānija, un tā paša laika posma
attēlojumā Roziša "Cepli" parādās Benla, Elza, Milda,Aui-

txa. Turpretim tikai mūsdienu Rīgā Z.Skujinš liek darbo-

ties personām ar tādiem sieviešu vārdiem kā: Tīta, Vita,

lanna, un V.Lāms pievieno tiem vārdus īneie, Elga,Män.ga,
Guntha, Renate..

Vīriešu priekšvārdi liekas stabilāki. Piem., Jānli, Véte-

Klt>, Juäla, Mikelii, Jēkabi, Kānlli vijas cauri visfem

laikiem. Taču jau trīsdesmito gadu sākuma Rīgā Veselim ir

ari Cézasa un Edmunti, un vesela virkne jaunas modes vār

du parādās Z.Skujina un V.Lāma darbos: Edmundi/Edmunti ,

īvam, GunāAi, Ha/ilji, Egili, Rauli, Rolandi, Ahlji,Egoni

Sakarā ar jaunās modes vārdiem pamazām veidojas ari jau-

nas, agrāk nepazītas šo vārdu isformas. Blakus vecajam

tradicionālajam Jēkabam pastāv jau senā Isformā JeZka,bet

moderno īvoaa, īndAlkli un Anlji vietā kā uzrunas formas

Lāms pazīst ari īvi un Anli;\ix\ īndAlķli atceras, ka

jaunās dienās viņš saukts īnti vai Ingai.
No Natālijai vārda Lāma romānā sastopam divas isformas:

Nate (kā viou uzrunā vecmāmiņa) un NatuZa (kas norāda

uz krievisku paraugu).

Lielas pārmainās skārušas ridzin ie č v uzv ā r-

d v galotnes.
Jau A.Deglava "Rīgā" sastopami daudzi paralēli varianti:

UV + PrV: Krauklīša Magone
gen sg

PrV + Magone Krauklīt

UV
M

nom 0 : Berg

UV ,+ PrV: Plaušu Nina

gen pl

PrV + UV : Nina Plauss,
nom masc
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bez tam UV un UV
_

: Gngolaitis un

nom masc nom rem
_ . ,

Grigolaite.

Kå redzams, svārstās pasi modeļi: paralēli lietojami di-

vi tipi - ar uzvārdu pirmajā vietā (tādā gadījumā vien-

skaitļa vai daudzskaitļa formā) un tam sekojošu priekš-

vārdu; un ar priekšvārdu pirmajā vietā un tam sekojošu uz-

vārdu (kas var būt ar vīriešu dzimtes galotni vai ari bez-

galotnes forma).

Divdesmito gadu posmā - J.Veseļa un P.Roziša romānos -

turpinās tie paši pamata modeļi, tikai Veselim blakus sie-

viešu bezgalotnes uzvārdam ( Rozā LukiembuAg, Bnlglta
Holm) parādās ari vārdi ar sieviešu dzimtes galotni:Beat-

tilie VlgneAe, Meta Pinne.

Turpretim P.Roziša "Cepli" sieviešu uzvārdi paturēti vī-

riešu dzimtes formā: Zuveja lakti, Milda Mednli, BeAta

Ceplii. Šādas vīriešu dzimtes uzvārdu formas tad paliek

nelocltas:

"Ar Mildu Mednis Caune pavisam ilgi nebija ticies."

Ari uzvārda īpašniece pati paraksta savu vārdu tādā vei-

dā, piem., vēstules parakstā - Berta Ceplis.

Kur sieviete romānā pieminēta tikai ar uzvārdu, tur uz

dzimumu norāda priekšā pievienotais profesijas apzīmējums
-- "šuvēja Zaķis", kas tur kādā citā situācijā parādās kā

"Zaķene").

Turpretim mūsdienu dzīves attēlojumos Z.Skujiņa un V.Lā-

ma romānos rīdziniecēm mēdz būt pilna sieviešu dzimtes ga-
lotne -a vai -c. Tā Z.Skujiņa darbā "Vīrietis labākajos

gados" darbojas Vallija Bilede, Līvija Vllde, Maija Sūna;

līdzīgi veidots ir divkāršais uzvārds Vltde-Meīnlece.

Lāmām ir "pilsone Stumbra"; tomēr romānā parādās ari "Cie

kuriņ kundze".

Kaut ari izmainās skar tiklab neprecētās, kā precētās sie

vietes, tomēr tās ir daudz jūtamākas precētu sievu vārdos

Mūsu dienās tikpat kā pilnīgi izzudis senākais tiešās uz-

runas veids, griežoties pie gados vecākas cienījamas sie-

vietes un uzrunājot vigu par "māti". "Mātes" priekšā va-

rēja likt vai nu pašas šis personas, vai vinas dēla resp-

meitas kristibvārdu, vai ari dzimtas uzvārdu ģenitīva for
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mā. Pie tam senākos laikos šāda godinājuma forma bija vi

sai parasta, pat uzrunājot vecākas sievietes, kam pašām
bērnu nemaz nebija.
Par vecāku vīrieti vienīgi A.Deglava romānā "Rīga" atro-

dam šāda tipa uzrunu ar "tēvu" (mlĶcuA Blzzbånla tfv&l).

Precēto sievu vārdi,izejot no vira uzvārda ( retumis ari

no priekšvārda) un pievienojot tam -ene vai -iete {Plau-

i>zn<L, Englmu, Mikumitte.) ,ap gadsimtu miju un ari vēl

pirms Pirmā Pasaules kara Latvijā bija ļoti parasti,vis-

maz lauku dzīvē.

Turpretim mūsu dienās publicētajos daiļdarbos tie parā-
dās pavisam reti, kaut gan gluži izzuduši tie nav pat ne

V.Lāma un Z.Skujiņa darbos. Vienīgi tur ar tiem tagad
saistās cita stila pieskaņa. Ja agrāk šādas formas ar

-iete, -ene bija emocionāli gluži neitrālas formas un kā

tādas iespējamas ari, tie š i uzrunājot kādu personu,
tad tagad tās lietojamas ar zināmu nevērlguma pieskaņu
un tiešā uzrunā vairs nav lāga pieņemamas. Sal. stilis-

tiski dažādās noskaņas par vienu un to pašu personu Lā-

ma romānā, sakot "Ziediņa sieva", "Ziediņa kundze" vai

"Ziediņiete":

"Kādu dienu nošķindēia otrā stāva loga stikls, un cau-

ri izdauzītaiai rūti i atnāca Ziediņa sievas niknās

klaigas. /.../ Mamma kūla mazo Egonu /.../ viņai nau-

das nav ne santīma, lai Egons iet pielūgties Ziediņa

kundzi, ka tā neuzdod pristavam uz častuku. Egona gau-

das aprāvās, kad ienāca Ingus. Viņš tikai smeia:-Nav

ko brēkt ,lopu es ielikšu, ia reiz Ziediņiete, tā bā-

ba, vaino mani."

Būtiskas pārmaiņas skārušas ari tādu titulu kā "kungs /
kundze" lietojumu kopā ar attiecīgās personas priekšvār-
du vai uzvārdu.
Visātrāk izzudis škirojums starp neprecētiem un precē -

tiem vīriešiem; vienīgi Deglava "Rīgā" neprecētie vīrie-

ši vēl tiek pagodināti par "jaunkungiem", kamēr vēlāko

gadu attēlojumos "kungs" tiek attiecināts uz katru vīrie-

ti, neievērojot viņa civilstāvokli.

Citādi tas ir sieviešu vārdos. Vēl divdesmito un trīsdes-

mito gadu tēlojumos attiecīgajos romānos vienīgi precē-
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tas sievas tiek godinātas par "kundzēm", turpretim ne -

precētās ir "jaunkundzes". Pārmaiņas jūtamas ari tai zi-

ņā ka "kunga" lietojums kļūst retāks, sevišķi romāna

vēstījuma daļās. Bet, piem., P.Rozltis, runājot par sie-

vietēm,samērā bieži saka "jaunkundzes". Tā, atstāstot kā-

du sarunu:

"Bet vai Caunem neesot bijuši kādi veikalnieciski da-

rījumi ar Zīles jaunkundzi"
"Ko Zīles jaunkundze vakar birojā darījusi?"

Tomēr lasām ari:

"Vai viņam Zile kā sieviete nekad neesot patikusi?"

Modernās Rīgas ainās pilnīgi izzudušas Deglava "Rīgā"
vēl bieži lietotās "madāmas", "gaspažas", "mamzeles" un

tamlīdzīgie tituli.

Maiņas skārušas ari tiešās uzrunas veidus dažādās komu-

nikācijas situācijās, piem., sarunājoties sirmgalvim ar

bērnu, sievietei ar vīrieti, augstākas sociālas šķiras

pārstāvim ar viņam padotajiem strādniekiem v. tml. Kā

zināms, šie priekšnoteikumi nosaka, vai uzrunātājs izvē-

las uzrunātās personas priekšvārdu pamata formā vai demi-

nutīvā jeb t.s. isformā, jeb uzrunā personu nevis priekš-
vārdā, bet uzvārdā, pie tam -- vai nu izvēlas uzvārda

oficiālo formu jeb kopā ar pagodinājuma titulu "kungs",
"kundze".

Vismaz Padomju Latvijā, bet ari Zviedrijā un citās zemēs

ārpus Latvijas, pēdējos gadu desmitos pastiprinājusies
tieksme kādu uzrunāt vai ari pieminēt tikai priekšvārdā
vien, bez uzvārda. Sis paradums saskan ar tendenci pla-
šāk nekā agrāk lietot "tu", nevis "Jūs".

Gluži jauns, agrqk neparasts tiešās uzrunas tips ir PrV

+ UV!, ko sastop Z.Skujiņa un V.Lāma romānos, piem.,
Anna Kalnl&cz! Agrākos laikos līdzīgā sarunas situācijā

vairāk parasts būtu bijis uzrunāt kādu tikai priekšvār-
dā ( Anna! ), priekšvārdā ar deminutivo izskaņu ( AnnĀņ!)
vai ari - ja uzrunājamais svešāks jeb sociālā ziņā augs-
tāk stāvoša persona -- ar PrV vai UV + kungs,
kundze

, jaunkundze.
9 9

Priekšvārda un uzvārda apvienojums ir norma parakstos un

oficiālos personu reģistros (tur savukārt bieža ir šo

elementu otrādā secība, liekot uzvārdus pirmajā vietā,

pēc alfabēta).
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Z.Skujiņa un V.Lāma romanos sastopams ari jauns modelis,

kas agrāk latviešu tautības personām bija pavisam nepa-
rasts, proti, tēvavārda pievienojums. Pats tips ir gan pa

zistams jau Deglava romānā, bet tur tas attiecināts vieni

gi uz krievu tautības personām, retumis ari situācijās ,

kad kādu latvieti iepazīstinot stāda priekšā krieviem.

Turpretim gan V.Lāma, gan Z.Skujiņa darbos, tēlojot ridzi

nieku dzivi, šis modelis ieviests ari, runājot par latvie

šiem: Alfn.edU, KanlovlčA.

Krieviskās morfēmas -ovičs vietā kā otrs iespējams vari-

ants tur sastopams latviskotais papildinājums "dēls'Vesp.
"meita": Tualclva Alfstedt» KāAJĻa dett> vai ( uzrunā )

Klfnld TuaZclv KātĻa dēli!

Notikušās personu vārdu izmaiņas vienmēr nenozīmē,ka kāds

senāks modelis izzudis pilnīgi. Var būt mainījies vienī-

gi šāda modeļa biežums. Tā visos analizētajos darbos jo-

projām parādās blakus divas iespējas:
UV + PrV un PrV + UV

gen pl nom sg

piem.: Vuņu Våvii un RaA.ei.zl, Våvi. Viļņa!

Nagaiņa llikellt> un UlkelLb Nagainim
GandaAu Auitna un [AuitAa] GandaAa jaunkundze..

Tomēr pirmais tips, ar uzvārdu daudzskaitļa ģenitīva for-

mā, mūsu dienās kļuvis daudz retāks, kaut ari nav pilnīgi

izzudis.
Jaunā pārmaiņa šai modeļa paveidā rīdzinieku vārdos ir

vienīgi tā, ka Rīgas ( vispār pilsētas) vidē nav vairs pa-

rasts uzvārda vietā izvēlēties attiecīgās personas (lau-

ku) sētas vārdu ( apm. tāda tipa kā Raudupu KoaLu, Ezer-

nieku leva Rūdolfa Blaumaņa darbos).
Dažas maiņas, kas atspoguļo dzīves īstenību Rīgā dažādos

vēstures posmos un ir izmantotas rakstnieka māksliniecis-

kajiem nolūkiem, vērojamas ari personas vārda semantiska-

jā plāksnē. Tās vieglāk pamanāmas tur, kur vārds ir "ru-

nīgs", piem., Veseļa romānā nacionaliité Gaiiozoli.

Attēlojot Rīgu pagājušā gadsimta otrajā pusē, A.Deglavs
savā romānā, kā tam laikam raksturīgu parādību latviešu

dzīvē, izceļ ari apzinīgu sākotnējo vārdu un uzvārdu gro-
zīšanu. Tā ir tieksme vāciskot priekšvārdu vai uzvārdu,
vai abus divus, lai tādā veidā nomaskētu savu īsto tautl-
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bu un vieglāk varētu iekārtoties pilsētas skaudrajā dar-

ba dzivē, kur toreiz noteicēji bija vācieši. Vairums ro-

mānā aprakstīto latviešu ir ienācēji no laukiem, kam Rī-

gā jāsaduras ar visāda veida aizspriedumiem, kavēkļiem,
noteikumiem utt, kas piešķir priekšrocības tikai vācu

tautības rīdziniekiem.

Mēģinājumi pārveidot savus sākotnējos latviskos vārdus

ir dažāda veida.

Kristibvārdos latviskās formas vietā tiek izraudzīts cik

necik atbilstošs ekvivalents, kam ir svešas valodas pie-
skaņa. Tādējādi Jaxü> tiek aizstāts ar Geong, PzteAÄJ> -

- ar svešādi skanošo Pvni., P&u>y; Lausvli vietā tiek ie-

teikts vāci skotais LaueA.

Uzvārdu atsvešināšanai ir izmantoti divi galvenie paņē-
mieni. Latviešu uzvārdos ļoti parastās izskaņas -iņš vie-

tā formu pārveido ar izskaņu -ing (gan izrunā, gan rak-

stībā), piem., sākotnējais StasiplņZ pārvēršas par

StaAplng .

Otrs, vēl efektīgāks paņēmiens nomaskēt savu tautību ir

pārtulkot uzvārdu vācu valodā. Deglavs rāda, kā no lau-

kiem Rīgā ienākušais KnaukllZu P&.2AÅA tiek nodē-

vēts par "kleine Rabe" un kā kādreizējais JuAka Knauk-

ZXXÅA Rīgā pārveidojas par Georg Räbeman:

"Bija reiz Jurka Krauklītis - latviešu cilvēks
...

Georgs Rabemanis... Liels vīrs!"

No otras puses, tai pašā romānā, tēlojot tautas atmodas

posmu, A.Deglavs ar uzvārda formas palīdzību raksturo

tās īpašnieka uzsvērti nacionālo, latvisko stāju. Kad

hofrāts kādā sanāksmē par runātāju piesaka: "Vārds Bern-

hardam Dlricham", uzrunātais runas sākumā lepni paskaid
ro: "Lai neceltos pārpratumi ,

tad man jāizskaidro, ka

mans vārds nav vis VVilaki, bet VVUĻLi".

Kaut gan romāna autors neatzīst par nepieciešamu skaid-

ros vārdos pateikt, kas ar šo piezīmi domāts, latviešu

lasītājs viegli noprot, ka izvairīšanās no latviešu va-

lodā (vismaz tai laikā vēl) pilnīgi svešās h-skaņas un

tās aizstājums ar latviskāko ķ, kā ari ar latviešu valo-

dā vairāk pierasto izskaņu -iķis nozīmē deklarāciju: es

neesmu vācietis, kā varētu likties pēc uzvārda formas,
bet gan ists latvietis!
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Kā jau augstāk norādīts, A.Deglava romānā starp Rīgas

iedzīvotājiem ir dažādu tautību pārstāvji. Tāpat kā lat-

vieši, cīnoties par darba iespējām un savu sabiedrisko

stāvokli, grūtas dienas piedzīvo ari lietuviešu jaunie-
ši, kas iebraukuši Rīgā no laukiem, pat no tālākām vie-

tām. Piemērojoties toreizējai poļu kultūras un poļu va-

lodas dominancei Lietuvā, šais gadījumos piemērošanās
notiek nevis vācu valodā parastiem uzvārdu un priekšvār-
du paraugiem, bet poliskām formām. Jauns lietuviešu pui-
ka lozu> sava lietuviskā kristlbvārda vietā izvēlas sve-

šādi skanošo "Jozef", un pārveido ari savu sākotnējo

uzvārdu, pievienojot tam polisko izskaņu -ovski.Uz sa-

vas vizītkartes senākais Jozåa Bn.oZu.ncu> nu raksta "Jo-

zef Brozunoffski" un kā pans Brožunofskis noliedz savu

lietuviešu tautību:

"Es neesmu vairs leitis... Esmu polis... Mani vairs

nesauc Brošunas, bet Brozunoffski."

Otrs tāds lietuvietis savu uzvārdu pārvērtis mazāk lie-

tuviskā, pievienojot sākotnējai formai izskaņu -els:

"Cēlušies no Kaunas guberņas, un daži pat melsa,ka
Zoreli savā laikā saukušies Zūras."

Citos romānos, kas tēlo rīdzinieku dzīvi vēlākos laikos,
šāda uzvārdu pārveidošanas tieksme vairs neparādās.
Vienā otrā darbā, kas šeit analizēti, gan pieminēti pre-

tēja rakstura apsvērumi - proti, tēlotās personas meklē

savam bērnam latviski skanošu vārdu. "Dienas krustā" Ve-

seli s vienam no romāna varoņiem, ko raksturo par nacio-

nālistu, devis skanīgi runigo uzvārdu "Gaisozols".

9.leskatoties z v ie d r v rakstnieku darbos, kuros ap-
rakstīta dzīve Zviedrijas galvaspilsētā dažādos laika

posmos, varam skaidrāk saskatīt atšķirības, kas rakstu-

ro rīdzinieku un stokholmiešu personvārdu sastāvu un

vārda došanas tradīcijas.
STOKHOLMA 18.gadsimta beigās tēlota Alises Litkenas

(Alice Lyttkens) romānā "Hasard med guldmynt" (1965).

Romāns sākas, precīzi minot notikumu laiku, proti,l7B4.

gada rudeni. Centrālā persona ir biroja šefs kādā tirdz-

niecības kamerā, vārdā Nlctcu, AmbnoiluA
,

bet personāžs
vispār ir plašs, ar lielu skaitu vīriešu un sieviešu

vārdu.
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Priekšvārdu ir daudz, un visi tie, atskaitot nedaudzus,
liekas gluži neparasti latviešu vidē. Vīriešu vārdi:

Adolf Ulrlc, Claes, Pelle, Bengt, Vredrik, Vranz, Nlclas,

Aron, Måns, Mats, AnderA, Vetten, Jean; sieviešu vārdi:

Anna Johanna, Nona, Sara, Juliana, Marianne, Regina, Gus -

tafva, Charlotta/Carlotta, Margareta, Anna Catarlna,Lovi-

sa, Lena, Anette, Annika, Sofia Albertina, Maria, Lova,

Sofft, Aurore, Marja.
īpatnēji veidotas ir dažu kristibvārdu Isformas: no trls-

zilbju vārda "Regina" ņemta vārda beigu daļa "Gina"("Re-

gina - eller Gina som hon kallades"), "Gustafva" saīsinā-

ta par "Stafva".

Tikai priekšvārdus vien uzzinām personām, kas pieder pie
zemāka sabiedriskā slāņa, un ari šo vārdu izvēle varētu

norādīt uz zemāku sociālo stāvokli: kāda kalpone saucas

Annika, apkalpotājs - Petter
,

kāds cits - MånA
,

kāda

prostituētā pieminēta vārdā Marja. Pārsvarā personām dots

viens vienīgs kristibvārds, bet augstākās, labi situētās

sabiedrības locekļi pieminēti ar diviem kristlbvārdiem:

Anna Catarlna Ambrosia, Anna Johanna Grill, Adolf Ulrle

Grill. Ikdienas sarunās tomēr tiek paturēts tikai viens

no šiem vārdiem.

Uzvārdi nereti ir svešas cilmes - vāciski (ari rakstībā,

piem., Schön, Wentmüller) un franciski. Aristokrātisko

dzimtu norāda uzvārdam pievienotie "von", "le" vai "af":

von StockenAtröm, von Slvers, von Tlqultt; le Vebure, le

Motte; af ütterhelm.

Uzvārdā forma ar -sen norāda uz dāņu tautības personu:

Petersen, född Bedolre. Dejotāju grupā pieminēta ari itā-

-liete Glovanna Bassl.

Tēlotajam laikmetam iezīmīgas ir sievie š v vārdu

formas.

Vārda vai uzvārda priekšā bieži stāv tituli vai profesi-

jas apzīmējumi: frtherlnnan von Estenfeldt, patronessan

Vangner, statbsekterAkan Schröderhelm. Ar vai bez norādī-

juma par augstdzimušo dzimtu vai vira amatu, autors sie-

vietes vārdu nereti papildinājis ar tituliem "fröken"
,

"mamsell", "fru" vai "madame" ,piem., mamsell Vridbom, ma-

dame Ahnlcf, madame le Motte.

Vīriešiem - tiklab precētiem, kā neprecētiem - ir tikai

tituléjums "herr" ( heir īsac).
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Tādējādi precētu sievu uzvārdos šai romānā sastopami 3

tipi:
(1) negrozīta vīriešu dzimtes uzvārda forma ar priekšā

pievienotu kristibvārdu vai "titulu",
(2) no vira uzvārda (ari no vira amata vai profesijas ap-

zīmējuma) darināta forma ar -ska : īnldbom -Tnldbom-

skan,

(3) uzvārdos ar -ius atbilstošā sieviešu dzimtes forma

ar -ia: Mielos Ambrosius
,
bet vi 13a sieva - Anna Cata-

lina Ambrosia.

Tādējādi viena un tā pati persona var būt romānā pieminē-
ta divējādā veidā-.madame KalXonp un Kaltotpskan; madame.

Ahnlöf un Ahnlöf skan; Lova Vnldbom unfAldbomskan.

Ivana Oljelunda romānā "Det hände på Kungsholmen" (1957)
tēlota dzīve Stokholmas strādnieku un amatnieku rajonā
šā gadsimteņa sākumā. Laika ziņā visciešākā atbilstība va

rētu būt ar A.Deglava romāna "Rīga" pirmajiem sējumiem.
Kā norāda pats autors, galvenās personas prototips ir vi-

ņa tēvs, kas strādājis par salicēju Stokholmas tipogrā-
fijā un bijis ar literārām interesēm un samērā plašām va-

lodu zināšanām. Romānā viņam piešķirts vārds Kjell Hagen.
Viņam ir brālis ( Robent ) un māsa ( Olga); sieva - Llvla

un viņu bērniem doti vārdi: Peten., Mlkae.l unSonja. Doma

nokristīt bērnus šādos vārdos ģimenē radusies krievu kul-

tūras ietekmē - tēvs, kas daudz lasījis, sajūsminājies

par krievu nihilistiem, un ari sievai vārdi likušies

skaisti:

"När barnen döptes, fick de ryskt klingande namn: Mi-

kael, Peter, Sonja. Kjell Häger läste och svärmade

den tiden för de ryska nihilisterna
.

Och Livia tyckte

namnen var vackra."

Augstāk aplūkotajā A.Litkenas darbā, stokholmiešu uzvār-

dos apmēram gadsimtu agrāk bija vērojami spēcīgi vācu un

franču valodas elementi; turpretim šeit, 20.gadsimta sā-

kumā, kristibvārdu izvēlē parādās krievu literatūras ie-

tekme
.

Vairumam šai romānā tēloto personu piešķirts tikai viens

priekšvārds, tomēr pat strādnieku un amatnieku aprindās

bērniem nereti doti ari divi, lai gan ikdienā lietots ti-

kai viens. Tā, piem., Justina Amalia saucas Amalia, lai

gan tad, kad kaimiņienes ierodas viņu apsveikt ari Justi-
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nās, viņa vārdadienas apsveikumu nenoraida, kaut ari ne-

kāda īsta pilnvērtīga svinēšana nenotiek (neviens ari ne-

nes lidzi vārdadienas dāvanas):
"Amalia själv förklarade'att hon inte brydde sig om

detta idiotiska namn, men lite kaffe och en konjak
kunde det vara värt."

Romāna personām doto kristibvārdu ir daudz:

vīriešiem: Andens, Sven, Acke, Ballsan., Ben, Julius
,
Kjell,

Pen,, Hjalmar, Georg, Pobe.nl, Peter, Mikael, Gustaf ,
John,

sievietēm : Llvta, Hilda, Justina Amalia, Hulda, Sonja,

Olga, Kanin, Knlstln, Klana.

Uzvārdi : Hagen,, Svärd, Stnand, Johansson, Krlstoffer-
son, Lilja, Gustafsson, Nord, LlndbeAg, Olsson, Hedberg,
Bondberg, Mark.

Parādās ari viena otra iesauka, piem., zēns, kura istais

vārds ir Georg , dabūjis palamu Gäddan. Blakus kristib-

vārda pilnajai formai dažkārt veidots familjārais vari-

ants: Jullus tiek dēvēts ari Julie ; puikas pagalmā ir

pieminēti kā Jösse, Knutte un Pelle. Hēgeru ģimenē
visi tris bērni - Peten, Mikael un Sonja - nekā citādi

netiek dēvēti.

Interesantākas ir emocionālās piezīmes, ko romāna perso-

nāžs izsaka par vienu otru vārda formu. Gustaf šķiet ka-

lisks vārds, lai gan vārda Īpašnieks ir vienkāršs strād-

nieks:

"/.../ riktig arbetare. Han bar konunganamn: Gustaf

Eriksson /.../"

Justina ir "idiotisks vārds"; ari zirgam dotais Bentll ir

vienkārši "briesmīgs"; Peten, Mikael un Sonja -- "skan

krieviski".

Darba vietā, kā ari veikalā tais gados stokholmieši uz-

runā viens otru uzvārdā (nevis priekšvārdā, kā to laikam

lidzigā situācijā darītu mūsu dienās), tomēr ar "tu" ,ne-

vis ar "Jūs", piem.:
(papirosu kioskā): -En söndagscigarr i dag, Hager?

-Stämmer, Olsson!

vai

(sasveicinoties darbavietā): -Tjenis, Hager!

Pieklājības "tituli" ir: vīriešiem "herr" {herr Lilja) ,

sievietēm - neprecētām "fröken" {fröken Stnand ),pre-
cētām - "fru" {fnu Hagen ). Precēto sievu vārdi visi ir
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kaut kā sasaistīti ar vira vārdu: Amālijas virs ir Pen
,

viņa ir Pens Amalia ; Albina sieva pieminēta kā Albins
känlng, Hilda. Tāpat kā vēl senāko laiku Stokholmā,jopro-
jām parasti ir atvasinājumi ar -ska: Johansona sieva ir

Johanssonskan, Svärda sieva - Svärdskan.

Starp uzvārdiem ir zināms skaits formu ar -son ( zemnieks,

galdnieks, kāds vienkāršs strādnieks, bet ari kāds izbi -

jis policists un kioska īpašnieks). Daža vārda semantika

netieši norāda uz karadienestu, piem., Baltsar Svärd -

"Baltsar Svärd var av gammal soldatsläkt och skomakare"

Precizējot kādu personu vārdā "Anders", priekšā pievieno
norādi uz viņa nodarbošanos: Lump-Andens (Andersam agrāk

piederējusi bodīte Stokholmas centrā).

P.A.Fogelstréma (Per Anders Fogelström) "Barn av sin

stad" (1962) ari ievada mūs Stokholmas dzīvē ap gadsimtu

miju, bet romāna turpinājums ("Minns du den stad" 1975)
aizvada līdz apm. 1925.gadam.
Fogelstrēma romānos darbojas liels skaits Stokholmas fab-

rikas strādnieku, un autors visparastāk ļauj mums uzzināt

tikai šo personu priekšvārdus. Starp tiem ir daudz tādu,
ko velti meklēt atbilstošā laikmeta latviešu vidē Rigas

romānos, piem., Emelie., Kanin, Lotten, Johanna, Vredrik,

Claes, Tyna, BeAlt, Hjörtls, Stina, Tage, Justus.

Parastas ir familjārās isformas, ipaši no vīriešu vārdiem:

Olof - Olle, August - Agge, Kanl - Kalle, Rudolf-Rulle,
Vagny - Vaggan. Šādas Isformas priekšā nereti likts norā-

dījums uz attiecīgās personas arodu, izskatu vai rakstura

pazīmi: SkAlk-Kalle, Olycks-Pelle, Flnn-Olle, Kött-Ered-

nlk, Eläsk-Nlbse, Vli-Johan, Häst-Nisse; tādi paši norā-

dījumi reizēm pievienoti ari vārda normālformai: Träsko-

Andens, Kött-Eredrlk, Tvätt-Johanna, Tvätt-Malin, Tjocka
Tilda.
Lai kādas personas vārds izklausītos smalkāks un piede -

rlgs pie augstākā sociālā slāņa, sākotnējo vārdu un uz-

vārdu ar -son dažs labs izmaina pret citu. Tādu apsvēru-

mu dēļ Ragnar Johansson pārvēršas par Ernst Rolf:

"Nu hade han klätt sig i frack och hög hatt och blivit

Ernst Rolf."

Karjeras dēļ ari dziedātāja Jenny Nilsson sāk saukties sa-

vā meitas vārdā {fält):
"På affischerna stod hennes namn: Det kända humorist-
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paret Julius Törnberg och Jenny Fält. Hon använde

flicknamnet, Julius menade att Jenny Fält lät mycket

bättre. Och att heta både Jenny och Nilsson var nog

inte så bra för en liten kuplettsångerska."

Notikumi E. Junsona (Eyvind Johnson) Stokholmas romānā

"Kommentar till ett stjärnfall" (1941) attiecināmi uz šā

gadsimta trīsdesmitajiem gadiem.
Personām dotie kristibvārdi te ir citādi nekā iepriekš ap-
lūkotajos darbos: (vīriešiem) Andreas, Magnus, Anton,Au-

gust, Hugo, Alfred, UÅJU, Emil; (sievietēm) Hilda, Til-

de, Helena Milda, Eva, Svea, Hanna, Laura, Ruth, Emilia,

Berta, Frida.

Ja kādam ir vairāki priekšvārdi, tad otram vārdam bieži

vien ir kāds sakars ar krusttēvu. Piem., prātojot par gai-
dāmā bērna vārdiem, krusttēvs Magnus kaut kā grib piesais-
tīt ari savējo: ja piedzimtu dēls, viņu sauktu Emll Mag-

nus, ja meita - Helena Emilia Magnusa vai Magnll. Tomēr

divkāršais kristlbvārds ikdiena netiek lietots: oficiālā

Alfred Magnus vietā attiecīgo personu parasti dēvē par

Magnus; direktora sieva Milda Helena Larsson ir vienkār-

ši Milda.

Visai parasti šai romānā, īpaši darbabiedru starpā, ir

familjārie vārdu varianti kā: Kalle, Knutte, Vlcke,Fril-

le, Gurna, Magnus vietā Massa,Emll vietā Mille ("en tid

då han inte var direktör Larsson utan bara kamrat Mille"),
ari Hugge (no Hugo ). Pat no uzvārda sastop isformu:

Ax (= Axelsson) .

Ar izraudzīto vārda formu rakstnieks reizēm skaidri norā-

da uz personas tautību: Ruth ir vāciete; fröken Reder-

sen ( ar -sen!) ir dāniete ("Fröken Pedersen skrev dan-

ska, men här och där ett svenskt ord").

Starp uzvārdiem samērā lielu procentu veido formas ar

-son. Tādas romānā piešķirtas ari vairāki-em zemāko šķiru

piederīgiem: fnu Svenson (sētniece), Karlsson (apkopēja),
kāds vecāks virs ("gubben") Johansson. Par vienu no romā-

na galvenajām personām, kas tagad saucas Stormdal, uzzi-

nām, ka viņa tēvatēvam, kas bijis vienkāršs amatnieks,bi-

jis uzvārds Johansson. Lai izvairītos no parastā -son vār-

da, kam zviedru valodā ir zemāka ranga pieskaņa, dažs

labs tātad, cenzdamies izklausīties "smalkāks", izmainī-

jis parasto -son pret kādu citu uzvārda formu. Uz to, ka
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uzvārdiem ar -son nav aristokrātiskas skaņas, norāda ari

kāda piezīme romānā par 2 grāfiem, kuri -

par spīti sa-

vam uzvārdam ar -son -tomēr ir smalki cilvēki un

ārzemnieki:

"Nu är vi två grevar , greve Magnus och greve Andreas

- jag tror de heter Peterson eller Pederson i efter-

namn de där människorna, fast de är fina och utlän-

ningar."

P.A. Fogelstréma romāns "Stad ir världen" (1968) aptver
jaunāku laika posmu, pēc Otrā Pasaules kara. Seit jau
biežāk pieminēti zviedri ar saliktiem priekšvārdiem kā:

Kari Henrik, Ann-Charlott, Lars-Ūlov.

Nekas neparasts nav ari dažādas iesaukas, piem., Vaga-
ru" grupā Annmarl tiek saukta Semlan. Tomēr visraksturī-

gākā iezīme ir svešinieku pieplūdums. Stokholma, tāpat
kā Rīga, izaugusi par lielpilsētu, uzņemot iebraucējus

gan no laukiem, gan citām pilsētām vai pat citām zemēm.

Romāna nobeigumā lasām rakstnieka domas par Stokholmu:

"Staden var invandrarnas, om de inte funnits skulle

den väl ha tynat bort. De hade kommit i alla tider,
fortfor att komma. Från landorten, från andra städer,
andra länder. De och deras efterkommande var med och

byggde staden, var en del av dem."

CTå blja leceĶotaju pilsēta; ja viņu nebulu bijis,
tå viegli bulu varējusi Iznīkt. lebraucēji Ir nåku-

%l vlaos laikos, tie nåk joprojåm. No laukiem, no

citam pilsētām, no cltåm zemēm. Viņi un viņu pec-

nåcéjl bija klāt un ceļa. pilsētu, bija daĻa no vi-

ņiem' ).

Cittautiešus Stokholmā Fogelstrēms bija pieminējis ari

jau romāna agrākās daļās, taču tiem tur toreiz bija sa-

mērā nenozīmīga loma. Ar tipiski somisku vārdu tur parā-

dījās kāds Kaarlo Luoto; ari francūzis -- Legagnleux..
Modernajā pēckara Stokholmā - šai romānā - iebraucēju
ir daudz; grāmatā "Stad i världen" pieminēti ari žīdi,
kuru radinieki gandrīz visi iznicināti Hitlera laikā;kā-
dam žīdu tautības stokholmietim tiklab autora izraudzī-

tais priekšvārds, kā ari uzvārds - Joseph Schönlank -

skaidri norāda uz nezviedrisku izcelsmi.
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Vēl tuvāk mūsu dienām aizvada V. Sémana (Vilgot Sjöman)
darbs "Linus och vägvisarna" (1981).
Par vairākām romānā tēlotām personām uzzinām, ka oficiā-

li viņām ir divi vai pat veseli tris kristibvārdi, lai

gan ikdienā lietojams tikai viens: Aron Erling Linus

Thorsson saucas Linus, bet klases biedri viņam devuši ie-

sauku "Linsen". Oscar Sigfrid Thorsson parasti tiek pie-
minēts kā Sigfrid Thorsson, familjārā formā kā Slgge.
Sai romānā sastopamie personu priekšvārdi rāda ari lielā-

ku lidzigumu ar rīdzinieku vārdiem: Eriks, Helmuts, Gu-

nārs, Oskars, Tekla, Monika, Regīna nebūtu gluži neparas
ti vārdi ari kādam latvietim Rigā.
Tā kā mūsu dienās Zviedrijas galvaspilsētā nav nekas ne-

parasts sastapties ar nezviedriskiem vārdiem, labi sapro-
tamas romānā lasāmās pārdomas, kad kāds piemin retāk dzir

dētu uzvārdu. Tā, piem., "Schönfeldt" kādam liekas vā-

cisks un grūti izrunājams, bet tad viņam kāds aizrāda,ka
Stokholmas vecpilsētā istenibā jau kopš seniem laikiem ir

Schönfeldts gränd. Par kādu citu personu vārdā Oscar. Le-

vetln pievienota piezīme, ka vārds skan "judiskt".

Madeleine von Heland romānā "Till Jakob" (1978) ieved per
sonāžā ari stokholmieti

, iebraucēju no Padomju Šāvieni -

bas, ar krievisku vārdu un uzvārdu - Jakob Volln. Romānā

norādīts, ka stokholmiešiem vedas teikt Votin (ar uzsvaru

otrā zilbē), kaut gan pareizā izruna būtu Völin (ar uz-

svērtu sākuma zilbi).
Tāpat kā Īstajā dzivē, ari jaunākajos Stokholmas romānos

uzrunā visparastāk tiek lietots personas priekšvārds un

"du"; vienigi ārzemnieki - kā Jakobs - labāk izvēlas "ni"

(= Jūs).

10 .Sal idzinot vispār rīdzinieku un stokholmiešu vārdu iz

vēli romānos par Rīgu un Stokholmu, redzam lielas atšķi-
rības :

(1) Zviedriem rakstnieku piešķirtie kristlbvārdi ir pavi-

sam citādi nekā latviešu tautības iedzīvotājiem Rīgā;
atsevišķos gadījumos stokholmiešu vārdiem var atrast lie-

lāku atbilstību Rīgas romānos tēloto vāciešu vārdiem
.

(2) Līdz pat mūsu dienām romānos par Rigu paturēta tradī-

cija piešķirt latviešu tautības rīdziniekiem tikai vienu
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priekšvārdu. Turpretim zviedru romānos -

gan agrāko laik-

posmu, gan modernās Stokholmas tēlojumos - personām ( un

ne tikai augstākām šķirām!) doti divi vai pat trīs vārdi.

(3) Pretēji rīdziniekiem (piem., A.Deglava romānos).Sto-
kholmas zviedri bieži saukti t.s. isvārdos {Kallu, Pelle,
Hlt>i>e uc). Formāli atbilstošu formu latviešu valodā nav,

bet funkcionāli tām pa daļai atbilst dažādi variētie de-

minutīvi (gan no kristibvārdiem, gan uzvārdiem).

(4) Interesanti ir salīdzināt tās vārda un uzvārda mai-

ņas, ko stokholmieši vai rīdzinieki paši centušies

panākt. Kopīgais elements motīvos, kādēļ tādas maiņas
vārdu īpašniekiem likušās vēlamas, ir tas, ka ar jauno
vārdu vai uzvārdu varētu sasniegt augstāku stāžu sabiedrl

bas acis. Turpretim veids, kā izmainīt esošo vārdu pret
jaunu, lai sasniegtu iecerēto mērķi, nav viens un tas

pats. Rīdziniekiem (pagājušā gadsimteni un šā gadsimteņa
sākumā) tas parasti saistījās ar latviskā vārda tulkoju-

mu vai pielīdzinājumu vāciskiem personu vārdiem, turpre-
tim Stokholmas romānos tādā virzienā nacionalitātei nav

izšķirīgas nozīmes. Stokholmieši centušies atbrīvoties no

visparastākajiem uzvārdiem ar -son (ar kuriem saistās do-

ma par zemākiem sociāliem slāņiem) un iegūt kāda cita ma-

zāk parasta tipa zviedrisku uzvārdu.

(5) Salīdzinot latviešu un zviedru personu vārdu modeļus,

varam secināt, ka Rīgas romānos rakstnieki varējuši iz-

mantot daudz lielāku formu bagātību ,
kas savukārt atļauj

smalkāk niansēt attiecības tēloto personu starpā.

(6) Reālistiskos romānos autori visumā atspoguļo tās vār-

du došanas un lietojuma tradčijas, kas bija pazīstamas
Rīgā resp. Stokholmā īstajā dzivē.attieclgajos laika pos-

mos.

NORĀDES

1) PrV = priekšvārds, UV = TV = tevavārds.

Zime

0
norāda, ka tiek lietota bezgalotnes forma,

bet vai
.

norāda vārda attiecīgo locījumu
gen sg gen pl

— vienskaitļa vai daudzskaitļa ģenitīvu.
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REITERA KORIS ZVIEDRIJĀ

Latviešu kora dziesma vienmēr bijusi cieši saistita ar

tautas dziesmu, ar literatūru un kultūru vispār; kā lab-

vēlīgs papildu faktors tā sekmējusi ari starptautiskos
sakarus gan kultūras, gan politikas un tirdzniecības

plāksnē.
īpaši svarīga loma šai ziņā, sākot ar divdesmitajiem ga-

diem, līdz pat piecdesmito gadu vidum piekritusi Re i-

tera korim.

Koris nodibinājās Rīgā 1920.gadā un sava slavenā diri-

ģenta Teodora Reitera (1884-1956) vadībā

tika koncertējis neskaitāmas reizes Latvijā, kā ari de-

vies koncerta turnejās uz dažādām zemēm.

Zviedrijā Reitera koris pirmskara gados viesojies vai-

rākkārt; pirmoreiz 1925.gadā, kad koncerti notika ari

Dānijā, Londonā, Parīzē. Sevišķi svinīgā formā viesošanās

izvērtās Stokholmā 1930.gadā, kad kora uzstāšanās bija
savienota ar Latvijas izstādi Zviedrijas galvaspilsētā.

Stokholmas laikraksts "Nya Dagligt Allehanda" 1930.gada

17.jūlijā pirmajā lappusē ziņo par Latvijas kora ieraša-

nos, pievienojot fotogrāfiju, kurā redzams plašais dzie-

dātāju pulks. Grupas priekšējā rindā (apm. vidū) stāv

T.Reiters, viņam blakus (pa kreisi) Zviedru-latviešu ap-
vienības viceprezidents Dr. Hildebrands un rakstnieks

Kārlis leviņš (atspiedies uz spieķa).
Otrā fotogrāfijā Dr. Hildebrands apsveic gaidīto viesi di

riģentu T.Reiteru.

Virsrakstā "Lettiska sångare fira nationaldag på Funkis"

('Latviešu koristi svinēs Latvijas dienu izstādes telpās'
un "Lettlandskören anlände med Odin på torsdagsmiddagen"
('Latvijas koris ieradās ceturtdien ap pusdienas laiku ar

kuģi Odins1) ietverta svarīgākā informācija par atbraucē-

jiem.

Tālākais teksts apraksta notikumu sikāk:

"Kad Rīgas kuģis "Odins" ceturtdien
ap pusdienas lai-

ku piestāja iepretim Sepsholmam, krastmalā to sagaidī-
ja latviešu pārstāvji Stokholmā. Starp tiem bija re-

dzams Zviedru-latviešu apvienības viceprezidents Dr.

Hildebrands, Latvijas konsuls M.Andersens un daudzas
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citas zviedru-latviešu sabiedrībā labi pazīstamas per-

sonas.

lemesls, kādēļ sanākuši tik daudzi latviešu pārstāvji,

bija Reitera kora ierašanās, ar kora vadītāju Teodoru

Reiteru, Latvijas Nacionālās operas kapelmeistaru,(l)

priekšgalā. Kā zināms, koris /ar. savām dziesmām/ pago-

dinās Latvijas nacionālo dienu,2fcas tiek rīkota sakara

ar izstādi, un šovakar dziedās izstādes svētku telpās.
Simfonisko koncertu tai pašā vakarā diriģēs Reiters,
uzņemot programmā vienīgi latviešu komponistu darbus.

Priekšā pie kuģa margām drūzmējas daudzie koristi

skaitā ap 75 - un apmainās ar jūsmīgiem sveicieniem

ar sagaidītājiem krastmalā. Paiet labs laiciņš,pirms

pasažieri var nokāpt no kuģa - parastās formalitātes

prasa savu laiku
-, bet pēc stundas ceturkšņa gaidīša-

nas viņi pa
vienam kāpj lejā uz krastmalu un dodas tā-

lāk uz automašīnām, kas jau gaida. Starp pirmajiem re-

dzams kapelmeistars Reiters, kuru - jau uz kuģa til-

tiņa - sirsnīgi apsveic Dr. Hildebrands. Pirms Reite-

ra kungs nozūd automašīnā, kas viņu tur jau gaida,
mums laimējas ar viņu pārmīt dažus vārdus un uzzināt,

ka interese par operu Rīgā ir neparasti liela un ka

latviešiem ir veselas piecas operas
- viņu pašu skaņ-

ražu darbi. Arī par baletu interese esot ļoti dzīva,
un šī mākslas forma esot Rīgā plaši pārstāvēta. Operu
izrādes esot labi apmeklētas; svētdienās notiekot pat
divas izrādes.

Tālāk uzzinām, ka Latvijā interese par izstādi ir se-

višķi liela, ka labs skaits rīdzinieku jau bijuši at-

braukuši šai pusē, apbrīnojuši izstādi un atgriezušies

mājās, līdzi paņemot atzinīgus novērtējumus."

Dažas dienas vēlāk par Reitera kora gaitām Zviedrijā uz-

zina laikrakstu lasītāji ari Latvijā. 1930.gada 22.jūli-

jā Rigas lielākais dienas laikraksts "Jaunākās Ziņas"

pirmajā lappusē sniedz plašu aprakstu "Latvijas dienas

Stokholmā", ar apakšvirsrakstu "Reitera kora panākumi".
Raksta autors ir "Jaunāko Ziņu" speciālkorespondents Kār-

lis leviņš, kas savā vēstulē no Stokholmas neskopojas ar

jūsmīgiem vārdiem izcilajam korim:

"Kā pagāja Latvijas dienas Stokholmā? Kā veicās Reite-

ra korim? Triumfs, triumfs!... Bet pagaidāt - man jā-
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sāk no gala!... Tas bija ceturtdien, 17.jūlijā, pašā

pusdienas laikā, kad "Odins" lēni ieslīdēja Stokholmas

ostā. Uz deķa drūzmējās mūsu dziedātāji, kurus krast-

malā sagaidīja musu konsuli, Henke un Andersens,zvied-

ru-latvju tuvināšanās biedrības viceprezidents Dr.Hi-

ldebrandts, Dr. de Marē - viens no izstādes vīriem, mu-

su sūtniecības sekretārs, un es. Arī viens otrs avīžu

korespondents un fotogrāfs redzams. leradies apsveikt
savu kolēģi Reiteri arī "De svenske" kora diriģents

prof. Kareliuss. Nu jau kuģis tik tuvu pievirzījies

krastmalai,ka var starp dziedātājiem ieraudzīt Reite-

ra smaidošo seju. Nu ceļas gaisā cepures, rokas met

sveicienus, lido vārdi līdzi. /.../
Otrā dienā bija jau darba diena. Latvijas diena Stok -

holmas izstādē. No rīta bija jāaizbrauc un jāpamēģina,
kā skan koncerta vietā. Un tad jāapskata arī izstāde.

Vēl jāizņem cauri arī dažas tautas dejas, jo nāk. die-

nā būs jāuzstājas Skansenā - Stokholmas brīvdabas muze-

jā ar latvju tautas dejām. /.../

Pie izstādes ieejas paviljoniem sakārti vesels bars

latvju karogu. Sāk ļaudis plūst un ziņkārīgi nolūkojas

karogos, lasa afišas pie vārtiem. Tur stāv: Latvijas
diena!

Jā, Latvijas diena Stokholmas izstādē - 18.jūlijs - ti-

kai tagad īsti sākusēs, jo nu sākas īstais izstādes ap-

meklēšanas laiks. Seit tūkstošiem lielajā ļaužu barā

būs daudz svešinieku no visām pasaules malām, kas lat-

vju dziesmu un mūziku dzirdēs pirmo reizi
, tāpat pir-

mo reiz redzēs mūsu zeltenīšu krāsainos tautas apģēr-
bus./.

.
./

Arvienu vairāk sāk ļaudis lasīties lielajā svētku lau-

kumā un ieņem jau vietas krēslos. Var redzēt, ka viņi

gaida kaut ko sevišķu, jaunu. Redz arī dažu ievērojamu
zviedru mūziķi, labu tiesu no "Orfeja kalpiem", kas

pērnvasar pie mums dziedāja Rīgā. Arī ievērojamais
zviedru komponists un mūzikas kritiķis Kurts Atterbergs

ieradies. /.../ Arī Lietuvas pārstāvis Zviedrijā - Dr.

Savickis - un Aukštuolis, bij. Lietuvas pārstāvis Rīgā,

tagad ieradies te. /.../ Uz estrādes parādās Reiters
,

noskan applausi -

un sāk skanēt Vītola "Dramatiskā uver

tire". Applausi. Tad nāk Mediņa "Dievi un cilvēki"

/.../"
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Péc Otrā Pasaules kara, jau bēgļu gaitu sākumā - 1945.ga-
dā - Teodors Reiters Stokholmā atkal nodibina savu kori,

ar 60-70 dziedātājiem.

Sastāvs ir cits, bet pieredzējušā kora diriģenta vadībā

koris sasniedz augstu māksliniecisko līmeni.

Koncerti notiek gan Zviedrijā, gan citās zemēs.

1951.gada 15.maijā Reitera koris koncertē L v n d a s

universitātes aulā, un lielais Dienvidzviedrijas laik-

raksts "Sydsvenska Dagbladet" nodēvē koncertu par "spožu"
sevišķi izceļot kora disciplīnu, labo balss materiālu un

lielo precizitāti gan fortissimo, gan pianissimo daļās.
Uzsvērta ir ari koncerta latviskā programma, kas ļāvusi
zviedru publikai iepazīties ar īpatnēju un zviedriem diez-

gan pasvešu mūzikas pasauli, par augstāko sasniegumu iz-

ceļot J.Zāliša "Biķeri miroņu salā".

Strålande lettisk

konsert i aulan

Glädjande nog hade en »tor

publik Infunnit sig for att hor»

Reiten lettiska kor 1 universite-

tets aula på pmgstdagsk .-allen.

Det var en glansande uppvisning
korledaren Teodori Roiters gav

med ilna väldlsclplineracle sånga-
re. Kören bestod av 26 h.»rrar och

38 damer. De sistnämnda var

klädda 1 lettiska bygdedräkter, si

pittoreskt vackra, att det var en

fröjd att se dem. Att hora kören

sjunga var helt enkelt un upple-

velse.

Programmet upptog idel lettiska

sånger. Inte mindre än f«mton till

antalet. De representerade I regel

något särpräglat och för oss

svenskar ganska främmande. Man

fick göra bekantskap mcd bade

äldre och yngre lettiska tonsätta-

re, och de flesta hade mycket av

Intresse at bjuda. Kören hade en

mäktig: klang, mansstämmorna —

och speciellt tenorstärriman —

kunde ibland låta väl rustikt, men

sopraner och altar sjöng mjukt

och vackert. I alla händelser var
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Reitera kora dalībnieki

I soprani: Apenitis Viktorija, Auseklis Olga, Belochlava Mar-

gareta, Brodiņa Valerija, Grīnvalds Edite, Janušs

Anna, Karipa Aina, Lavrinovičs Zina, Leitis Milija,

Lellep Alice, Ozoliņa Milda, Rituma Mirdza, Sil-

nieks Ināra, Silnieks Līga, Sķindeic Zenta, Zīverte

Elza.

II soprani: Dobelis Ņina, Grīnbergs Amālija, Liiv Elza, Meija

Marta, Padēls Mirdza, Polis Vija, Spriņģis Lilija,

Tomberga Antonija, Vanags Mirdza.

I alti: Auziņa Minna, Ērglis Margita, Karinu Rasma, Polis

Ausma, Šiliņš Vēra, Sodums Venta, T>;>fers Ileana,

Variņš Alīda.

II alti: Andersons Velta, Dravnieks Alma, Kalnītis Gaida,

Kanniņa Lūcija, Pikše Elza, Pogiņa Venta, Muzi-

kante Marija, Rašmane Marija, Spuris Nellija,

Steinbergs Zelma.

I tenori: Andersons Gunārs. Apenitis Alfreds, Auseklis Edu-

ards, Iniņbergs Arvīds, Petersons Arveds, Spriņģis

Kārlis, Salts Andrejs, Va]uķs Frki=, Vanags Valdis.

II tenori: Brickvalls Pauls, Janelsiņš Pēteris, Kairis Andrejs,

Karr-āns Aleksandrs, Liziņš Jānis, Patinalnieks An-

tonijs, Suksis Eduards.

I basi: Andersons Jānis, Blaksons Otto, Krauklis Vladis-

lavs, Pabriks Arvīds, Rieksts Ernests, Ritums Ri-

chards, Sakārnis Oskers, Šiliņš Aldons, Variņš

Kāi'.la.

II basi: Liniņš Osvalds, Pētersons Paulis, Rullis Voldemārs,

Silnieks Eduards, Tornbergs Alberts, Vītoliņš An-

dris, Zvaigznīte Lahnons, Canka Jānii.

Fotogrāfijā redzami ari koristi Zenta Ore

un Arvīds Ore.
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1955.gada 21.aprīli , atzīmējot jaunā Reitera kora 10

gadu jubileju, notiek koncerts Stokholmas Kon

certnama Lielajā zālē - ar jaunu programmu:

REITERA KORA

10 GADU ATCERES

KONCERTS

Svētdien, 1955. gada 21. aprīlī pīkst. 16

Konccrtnama lielā zālē. Stokholmā.

1 Imanta Alfrēds Kalniņš

(1879—1951)

2. Rīta dziesma Jāzeps Vītols

(1863—1948)

3. Ūdensrožu vainags Alfrēds Kalniņš

4 Ezerzeme Jēkabs Graubiņš
(* 1886)

Solo Ilennija Holma un
Elza Zīverte

5. Latvijā Pēteris Barisons

(1906—1947)

6. Dūkņu sils Jāzeps Vītols

Solo Elza Zīverte un Edīte Jaunvīksna

7. Saki jel, Saulīte! Emīls Melngailis

(1874—1954)

8. Pavasars Helmers Pavasars

(• 1904)

STARPBRĪDIS

9. Ko tās kokles gauži skan? Emīls Melngailis

10. lesēju liniņus Volfgangs Dārziņš

(• 1906)

11. Dziedāt māku, dancot māku Emīls Melngailis

Solo Edīte Jaunvīksna

12. Man sajāja trīs tautieši Voldemārs Ozoliņš

(•1896)

13. Cīruļa vedības Emīls Melngailis

Solo Elza Zīverte

14. Djäknevisa David Wikander

15. Pavasara dziesma Jēkabs Poruks

(• 1895)

DIRIGENTS: TEODORS REITERS
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Pēc "Ielejas" izrādes Stokholmas

operā.

Teodors Reiters iet caur reiteriešu rožu

eju. Priekšā pa
labi: (pirmā) Zenta Ore,

(otrā) Ileāna Pētersone.



Fragments
no

T.

Reitera

korim

(pašrocīgi)

rakstītajām
notīm
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Negaidīti pienāk diena, kad Reitera koris zaudē savu ie-

mīļoto vadītāju.

Mārtiņš Ziverts piemiņas rindās ("Austrālijas Latvieti"

1957.g. 19.janvāra numurā) atceras pēdējo neparasto tik-

šanos Stokholmā, vakarā pirms Reitera nāves. Vērojot, kā

T.Reiters tai dienā parakstījies Stokholmas tramvaju pār
valdes Nozaudēto un atrasto mantu sarakstā, Ziverts paka

vējas pārdomās par cilvēku likteņiem:

"Reitera parakstu nekad neesmu ievērojis, bet tagad
man liekas savādi, ka vārdā un tāpat uzvārdā "rs" ne-

vajadzīgi atkārtots divas reizes. Turklāt uzvārda "rs

atkārtojums pāriet viļņotā svītrā, kas izbeidzas tais-

nā līnijā. Vai tā ir dzīve, kas no sīkām sarežģījumu

cilpām pāriet mierīgā mūžībā? Varbūt."

Sēru sludinājumā laikrakstos Reitera koris atvadās no sa

va miļā diriģenta ar dzejas rindām

Ardievu, ardiev-iņu, manu darbu zdütrnirdzoZa druva,
Jusu gardo pĻaveju naksniņa guva.

Izvadīšana notiek 1956.gada 23.decembri Stokholmā no Ka-

tarinas baznīcas uz Meža kapiem (Skogskyrkogården); par

tās norisi liecina saglabātās bēru lapiņas.

Dzimis 1884. jļ. 23. martā Ļaudonā.

Miris 1956. R. 14. decembrī Stokholmā.

IZVADĪŠANA

1956. g. 23. decembrī

no Katarinas baznīcas uz Meža kapiem
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KATARINAS BAZNĪCA

PARSIFALA UVERTĪRA R. Vāgnera

ftrKeļu solo brīvmākslinieks Harijs Kīsks

KĀDĀ NU MIERĀ Visi tie svētīgie,

Kas stipri cīnījās to labo cīnīšanu!

Kādā nu mierā Savos kapos,

Kamēr tiem celties tā diena ausīs!

Tu visusvētais, Kapā ar dusējis,

Kad Tu pie krusta to darbu pabeidzis.

Satrūdēšanas Neesi redzējis,

Bet augšāmcēlies tai lielā dienā.

Kad mūs sauks dusēt līdz ar tiem svētīgiem,
Kad mums būs galā šī grūtā cīnīšana,
— Tad Tu mūs, Svētais, Ar aicināsi,
No mūsu kapiem mūs celsi dzīvus.

AVE VERUM V. A. Mocarta

Reitera koris Leona Reitera vadībā

SVĒTRUNA

Māc. Dr. H. Biezais

MŪSU TĒVS E. Melngaiļa

Reitera koris



79

Meld.: Ļaujiet man.. .

Satin nāve manas dziesmas

Melnā beigu kamolā;
Kaut to vienu nesatītu,

To, par tautas brīvestību —

Dziesmu manu mīļāko.

Kaut to vienu nesatītu,
Citos laikos izdziedāmu —

Sākta kas no tautas mūžiem,

Neizbeidzas nāves laukā —

Dziesma mana mīļākā.

Atsauciesi, tēvu zeme,

Ar tiem bēru kumeļiemi;

Lai ved Dieva bērinieki

Kur tā mūsu tēvu dusa —

Dziesma mana mīļākā.

Tinot dziesmu piekusuši,

Nāvei pirksti kapenēs;

Kaut jel mūži nepiekustu,
Brīvestību izdziedātu —

Dziesma mana mīļākā.

Veltījis Andrejs Eglītis

LIELĀS PIEKTĀS BURVĪBA R. Vāgnera
Ērģeļu solo

LÜGS A NA

Prāv. O. Sakārnis

AMFORTASA DZIEDĀJUMS no Parsifala R. Vāgnera

Karaliskās operas solists — baritons Anderss Nēslunds

SVĒTĪŠANA

IN QUESTA TOMBA L. v. Bēthovena

Baritona solo

PARSIFALA FINĀLS R. Vāgnera
Ērģeļu solo
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MEŽA KAPOS

FIJ NERAUJ AS

Meld.: Ak galva asiņaina

Lai kur es šodien mirstu,

Lai kur es atdusos,

Vai kapu, klintī cirstu,

Vai smiltaini man dos,
Man-mūža miegā snaužot,

Būs viegli dusēt še,

To lielo dienu jaužot,

Kas nāks tev, tēvzeme.

Nu cietēji un bāri,

Kas svešās malās nīkst,

Vien sapņu tiJtam pāri

Pie tevis doties drīkst.

Un daudzi rīti ausīs,

Un dienas nāks un ies,

Bet Dieva balss tiem ausīs

Teiks klusi: pacieties.

Jo nolikts viņa ziņā

Ir šķēps un miera zvans,

Kas cerībās un miņā.
Kas liktens tavs un mans.

Un kad reiz vējos brīvos

Salks tauta pestīta,

Tad mirušo- un dzīvos

Sauks mājās Latvija.

ATVADAS

DIEVS, SVĒTI LATVIJU!
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1964.gada 2.septembri Reitera mirstigās atliekas tiek

gul dita s Rīgas Meža kapos. Bēru dienā starp bagā-

tīgajām atvadu ziedu veltēm uz kapa kopiņas izceļas re i

terie s u vainags viņu cienītājam un mīļotajam kora

diriģentam.

Ir noslēdzies kāds spožs posms latviešu koru vēsturē,

kurš saistīts ar Teodora Reitera vārdu un kurā ilgi dar-

ba gadi aizritējuši Latvijas un Zviedrijas vidē.

NORĀDES

1) "Kapelmeistars" (zv. kapellmästare) -tai laikā parasts

apzīmējums orķestra vadītājam, diriģentam.

2) Ar "Latvijas nacionālo dienu" (zv. lettiska nationalda-

gen) zviedru žurnālists te domājis Latvijai veltītās

sarīkojumu dienas Stokholmā.

VokumzntuÅ pubticélancvi devulÅ.

Iznta Ont, Uzllija. Liziņa,

Ma/Uja Muzikantu, JuAÅA Tå/u.
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Zenta Ore & Velta Rūķe-Draviņa

FOLKLORA UN LITERATŪRA SKOLNIEKU PIEMIŅAS
ALBUMOS

1 .Skolnieku albumi
,

kuros mēdza ierakstīt atmiņai kādu

dzejas rindu vai pamācību dzīvei, vai ari piemiņai at-

stāja kādu zīmējumu, bija, vismaz šā gadsimta pirmajā
pusē, loti parasta parādība Latvijas skolās. Tādi bija

gan visbiežāk tikai meitenēm, ne zēniem; bet meiteņu aT

bumos savus piemiņas veltījumus ierakstīja gan meitenes

gan zēni. Tekstus nereti papildināja ielipināmas bildī-

tes vai zīmējumi. Albumus dāvināja vai nu svētkos(piem.
Ziemsvētkos) vai kādā goda dienā ( vārda dienā, dzimša-

nas dienā), un dāvinātājs parasti pirmais ierakstīja sa-

vu veltījumu. Bieži dāvinātāji bija vecāki: tēvs un mā-

te tad ierakstīja pirmie.

Albumā(īpaši vidusskolas gados) lūdza kaut ko ierakstīt

ne tikai savas klases un skolas biedrenes un biedrus
,

bet ari skolotājus, skolas pārzini, ari savu vecāku tu-

vus draugus un radus. Tā kā katrs cenšas novēlēt otram

kaut ko, kas liekas piemērots tieši tai personai, vai

ari ar ierakstu izpaust pats savu dzīves gudrību, tad

šādi albumi ir vērtīgs avots spriest par rakstītāju (un
attiecīgā laikmeta) literāro gaumi, tradīciju un inte-

resēm.

Ja apskatām zināmu skaitu šādu piemiņas albumu no dažā-

dām Latvijas skolām, no tā paša laika posma (divdesmi-
tajos un trīsdesmitajos gados), viegli pamanām gan sīkā

kas individuālas atšķirības, gan samērā lielu vienveidi

bu. Sevišķi pamatskolas zemākajās klasēs daudzkārt at-

kārtojas tie paši laimes vēlējumi, romantiski-sentimen-

tālie pantiņi par mūžīgo draudzību, skumjas par aizejo-
šo bērnību, bildītes ar puķītēm un eņģelīšu galviņām.
Reizēm tādi vēlējumi ir romantiski naivi, piem.:

E-6 vélu, lat tu laime Aédt un ki.plok.ut> an. medu edt

vai

E4 naki>tu pati po.deja,
Bet pinma tapZu atzmixt>ta.

Ar nelieliem papildinājumiem vai grozījumiem, kā atce-

ras toreizējās pamatskolnieces, daudzos piemiņas albu-

mos ierakstīti tādi tradicionāli laimes vēlējumi kā:
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Lat vtiai tavai dztvei dimai

Tå zted, ka rozei vaiara.

Lat nebūta itatp tām ne.vte.nai,
Kad acīm jåmÅAkit aianai

vai

Ja gtilbt
,

lat dztve tn. pavaiaAi,
Tad eit tu pÅAmati iaulei itaAi!

Tāpat populārs toreiz bijis pantiņš:
Ja eit puķe., tad ztēdl,
Ja eit putntņl, tad dztedt,
Ja eit ikuke, tad mtle,
Ja eit burve, tad ztlé.

Piemiņas albumi glabāti rūpīgi ari vēlākajās mūža gai-
tās. Daža laba albuma Īpašniece atceras un vēl sirmā ve-

cumā no galvas prot citēt tur ierakstītās atziņas.

lerakstitāji, īpaši pamatskolas zemākajās klasēs, nere-

ti nav minējuši savu īsto vārdu, bet paslēpušies aiz kā-

diem iniciāļiem, vai aiz frāzes "no zināmās, bet neat-

minamās"
.

Viena daļa tekstu ņemti no pazīstamu dzejnieku darbiem,
bet autors vienmēr nav pierakstīts, un paši teksti jau
tiktāl folklorizējušies, ka nedz rakstītājs, nedz lasī-

tājs pēc autora nemaz sevišķi netaujāja.
lespējams, ka tekstu izvēles ziņā Latvijā toreiz jau bi-

ja nostiprinājušās kādas lokālas īpatnības; dažas tādas

pamanāmas ari šai apcerē analizētajos Jelgavas albumos,
salīdzinot ar pazīstamiem albumiem Rīgas skolās.

Pārskatot ierakstus viena un tā paša jaunieša albumos no

pamatskolas un no vidusskolas gadiem, iespējams izsekot

arī straujajām pārmaiņām, kas notikušas šai laika posmā.
Citāds kļuvis gan veltījumu saturs, gan rakstītāju rok-

raksts, ari pavada zīmējumu motīvi un to kvalitāte.

Folkloriste Vilma Greble vēl 1950.gadā varēja konstatēt,
ka Folkloras institūtam Rīgā laimējies iegūt gan daudzus

izrakstus, bet tikai pāris tādu piemiņas albumu oriģinā-
lus, jo īpašnieki no tiem šķiras ne labprāt. Bet turpat
V.Greble ari uzsver, ka "pats veselais, vienotais al-

bums ir daudz nozīmīgāks par izrakstītajiem pantiem".(l)

Mūsu rīcībā pašreiz ir 4 tādi vienas un tās pašas meite-

nes/jaunietes albumiņi. Pirmie trīs ir pamatskolas lai-
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ka (Jelgavas pamatskolā 1925-1926, Rīgas pamatskolā :

1927-1929), ceturtais - vidusskolas posma ( Viļa Olava

komercskolā Rīgā 1930-1934).
Analizējot visu šo albumu ierakstus, iegūstam nevis frag-
mentāru, bet pilnīgu ieskatu v ie n ā kādā šādu piemi-

ņas albumu virknē, kas var noderēt par atsevišķu piemēru
veselai žanra grupai.

Pirmais - vecākais - albums ir no 1925.gada; tas dāvināts

"Zentiņai miera svētkos, Jelgavā 25.X11.25", tātad 1925.

gada Ziemsvētkos. Skolniecei tad 10 gadi.
Veltījumu rindu ievada dāvinātāja, albuma īpašnieces tē-

va, pagarš dzejolis "Taisnības vara":

Ja te.nLt>tl gatimu, tad vanl

VtitumZākā istabā tet

Un tegūt tuA ptlntgt tum&u...

Bet vai. gan afi saulīte tadeJĻ

No zemei uz muzlbu teA?

Nebūt! Tā vtenméA lekt* atkal,
Vai i>maldl - vai duAmojteé .

Tā vanl Tu talAnlbu nldet,
Tāa, béAnuA paA nelleltem Aaukt,
Bei zini, ka talj>nlbaJ> gaitu
Un & odu Tu nespējt jaukt!

NākA étunda - val agnl, val veļu,
KuA Tevtm TavA nopelnu kaut>6

,

Wo tatå>nlbai> pasniegti, bdi, vte.nA.elz

Līdz dibenam jāizdzen. bau&t>.

Sā dzejoļa autors nav atzīmēts. Paraksts: "Atmiņai no pa-

piņa 25.X11.25."

Ari otrs albums dāvināts Ziemsvētkos, divus gadus vēlāk.

Dāvinātāja ir "tante Zelma".

leraksti albumos bieži vien iesākti vai nobeigti ar vār-

diem "Atmiņa", "Piemiņa", nereti ar vairākiem izsaucē -

jiem aiz attiecīgā vārda. Sad tad ne vien veltījums sā-

kas ar tādu "Atmiņa!!!", bet ari teksta nobeigumā ir vēl

tādi vārdi kā: "Par mazu, mazu un mīļu atmiņu no tavas

skolas biedrenes" vai "Par piemiņu no "Piemiņai no
ii

3.Pārskatot ierakstus, redzam, ka tos var sadalīt 4 grupās
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no kurām divas iederas folkloras nozarē. Tās ir:

(1) tautasdziesmas, (2) sakāmvārdi un parunas; aforis-

mi no rakstnieku darbiem, (3) populāru dzejnieku vārs-

mas (vai nu atzimējot autoru, vai atstājot dzejnieku

neminētu), (4) ierakstītāju individuāli sacerēti veltī

jumi.
(s)Pievienots zīmējums (visparastāk ar ūdens krāsām),
ar pavadtekstu citā lappusē.

3.1 .Sal īdzinot ar individuālo dzejnieku darbiem, ierakstī-

to tautas dziesmu nav daudz.

Vecākajā albumā (1925. g .) vairākas reizes dažādos vari

antos resp. teksta sagrozījumos ierakstīta tautasdzies

ma par Laimu:

Ej, Latmiņa, tu pa pnle.kZ{u),
NeJ> nokā uguntiņu,
Lat kājiņa ne.pai,lld,
VzZveJ, ceJĻu itatgājot.

Bet tai pašā albumā atrodam šās tautasdziesmas sagro-
zījumu, pie tam ar pieliktu virsrakstu "Laime un Nelai-

me" :

Laimu gāja an. Nelaimi

Pa vte.nām latptņām.

EjfLatmiņa, tu papnieklu,
Gnud Nelaimi ude.nl. 1926

Cits ieraksts tai pašā albumā aptver tikai 2 rindas:

Ej, lalmlle., tu pa pnlekZu,
Ei, tavāi, p&dtņāi,!

Otrs albums (1927.g.) sākas ar tautasdziesmu, bet to

ierakstījis nevis skolnieks, bet profesionāls folklo-

rists:

Māci mani, māmailņ,
Visādam danbiņam,

īzmāclj't>e. danbtņam,
Māci gudnu padomiņu.

Stipri sagrozīta ir cita tautasdziesma:

Balta gāja tauta meita

Kā an i>nte.gu apintguii,
Tai, nebija baltais inte.dzlņZ,
Tai, bij viņai, tikumiņl.

Pēdējā divrinde pazīstamajā dziesmā būtu bijusi:
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Nav ah. sniegu apsniguši,
Nāk an. savu līkumiņu.

Vidusskolas albumā 1931.gadā ierakstīta tautasdziesma:

Slkl, mazi. žagariņi
Pali. puta, pali. dega,
Sīkas mazai> meitenītes

Paļas vznpa, palos auda.

3.2. No latviešu folkloras ņemti ari vairāki sakām-

vārdi un paru n a s
.

Visi tie ir ar darba un

tikuma daudzinājumu. Atkārtojas:
Vanbam sūnas saknes, bet saldi augĻL,

kā ari:

Mažu dztvo, māžu mācies.

No pārējiem atzīmējami:
Vanbs cel vīnu, Vanbs tikuma sangs un

Skaistums zud, tikums pastāv.
Toties - sevišķi vidusskolas posmā - daudz vairāk ir

prātulu, aforismu, kas ņemti no individuālu autoru dar-

biem.

3.3.Rakstnieku /dz ejnie k v darbu fragmenti
ierakstīti gan atzīmējot autoru, gan ari atstājot to ne-/

minētu (iespējams, ka ari pašam rakstītājam tas nav bi-f*
jis labi zināms).
Pamatskolas laika albumos pārsvarā ir dzejas fragmenti -

bez norādes uz autoru, kamēr vidusskolas posmā vairāk

parastas ir atzīmes ar dzejnieka vārdu.

Ne vienmēr, no galvas citējot, ierakstltājam laimējies

paturēt prātā pareizo dzejoļa tekstu. īpaši jaunāko pa-
matskolas klašu skolnieki sagrozījuši vai izlaiduši kā-

dus vārdus. Tā, piem., 1925.gada albumā Aspazijas dze-

jas rindas

No teiku salas ziedonis an. baltu gulbi atbraucis

pārveidotas par:
No teiku salas ziedonis an diviem gulbjiem albnaucls-

Līdzīgi Aspazijas dzejoļa "Augstākā laime" otrā panta

pirmajā rindā deminutlvās formas "vltoliņiem" vietā ir

ierakstītas attiecīgā pamatforma:
Kad sedejl zem vītoliem.

lerakstot J.Poruka dzejoli "Vēlējumies", rakstītājam ,

acīmredzot, sveša bijusi neparastā verba forma "vieš"
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( Un vlt>at> gal&mu viel); tās vietā uzrakstits "dveš".

Atsevišķos gadījumos piemirsts resp. izlaists viens vai

divi vārdi, vai ari pārgrozīta vārdu secība. (2)

Individuālo sacerējumu albumu ierakstos ir

pavisam nedaudz. Vienmēr nav ari nemaz tik viegli noteikt

robežu starp kāda mazāk pazīstama dzejnieka darbu un ie-

rakstltāja personisko veltījumu. Droši tas nosakāms ti-

kai gadījumos, kur ierakstitājs pats ir rakstnieks. Tā,

piem., A. Plensnera ierakstītais teksts:

VlAmāj, un betdzamāb lapai vienmēr, ar putekļiem. ..

Tā an!, ah. jūtam -

Vienai no viņam iedz pagājībai putekli -

Otnjxi - nākamībai migla.
Baltai tagadnei méi nejūtam, bei maisām to

an pagātnei putekĻLem un nākotnei miglu.

A. Vleninem.
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4.Kas tad ir galvenie rakstnieki, no kuru darbiem izrau-

dzīti albumu ieraksti? Kuri motīvi likušies visvairāk

piemērotie šādiem piemiņas albumiem?

Citēto autoru kopskaits ir kupls, bet izvēlēto motīvu

grupas ir kādas četras, piecas:
(1) bērnības un jaunības motīvs, atvadas no bērnu die-

nām

(2) draudzības motīvs

(3) dažādu tikumu slavinājums un novēlējumi, izceļot

īpašības, kas būtu vēlamas nākamajā dzīvē

(4) patriotiski motīvi

(5) reliģiski motīvi.

.I.Biežas ir atvadas no bērnu dien ām, sveicie-

ni jaukajam "bērnības ritam", piem.:
Soli pa AollZam

Vzlve ipoAot,
No prieka un bedu

Biķera dzerot,

īzgalAli jaukali bērnībai riti -

PazucLLi iapņa kamoltti. (Ap 1926)
Bērnības sapņi drīz izzudis, tādēļ:

Sapņo, sapņo, bērna iirdi,

Vzlve Aapņui kUdlnai,
Sapņot neatvéléi Tev!

Tāpēc vēl jāpaņem no bērnības laika tas prieks un lai-

me, ko tikai bērnu dienas spēj dot:

lespraud matoi> rožu zaAu

Un irnaldl ka bērnībā,

Vel tavējā Alunlņa jauna,
Vét tajā laime un prieka (Ap 1926) .

Ja pamatskolas klasēs dominē bērnības piesaukums, tad

vidusskolā spilgtāk parādās jaunība un reizē

ar to ari mīlas motīvs:

MZleAtlba - uguni,...

Sirdi - Aalml...

Vieni mlrktii

Un deg!. . .

vai:

Mé-å labprāt zaudējam i,avu i>lrdl, kad eéarn kādu atraduli
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lerakstos parādās atsevišķi panti no Normunda dziesmas

Aspazijas "Sidraba šķidrautā":

Vij roze* ap galvu,
Lai valda prieki,!
Vli>i> tznlkit, viii, mainai [i>lc!),
Viii) dzīve Ik. nieki!

Vij rozei, ap galvu
Un aizmirkti,

Val eil, val bui>l,
Val dzlvo&l!

Mila šai laikā kļūst par kvēlojošu punktu dzīvē, ar mī-

las priekiem un ciešanām. Viss tas jāpieņem, sal. ierak-

stu:

Vraugi>, mllal uzticlei, pat tad, ja viņa Tevi kāpinātu.
Sirdi, vienīgi prieki tam, lai a&aral un dzlei>māi> viņu

upurētu. Ka Kita, rai>at> piliem, saulei, atspulga vārīgi»
Ik prieki,, te pamirdz vlņZ un dzleét. --

Bet clelanai,, ka granltakmeni, mūžīgai* un i>tlprai». Ļauj
Tavai mīlai, kvēlei iāpju llei>mai> i>avču> acli, ledegtiei,.

7937

Tomēr tai pašā albumā ierakstīti ari panti ar "prātīgu
pamācību":

To Tev i>aku, zeltenlt,
Vuilui nekaitini,
Bet gan valgai, tīkamo*

Vlņui> levlĻinl.

Ļauj, lai tie Tevīm zvēr

Mlle&tlbu mūžam -

Bet kad kauAi, draud pari let...

Uzliec trumpu dūžam.

Sai jauniešu vecumā kopā ar mīlas motīvu saderas ari al-

bumu ieraksti par sievieti, par sievietes lomu vīriešu

dzīvē - gan pozitīvā, gan negatīvā skatījumā:

Sieviete ledveimo mdi, uz lieliem darbiem, bet ilevle-

te, un tikai i>levlete, neļauj mumi, toi> lzvei>t. 7933.

Rezignētas ardievas jaunības laikam izteiktas ar Andrie-

va Niedras dzejoli
Kā pa tumi>u, kā pa énu,

Kā pa Kudeņalno miglu,
Tā tu atnāci un Zklrlei, -

Zelta jaunība! 7929

Tāpat jaunības neatkārtojamo ,
neatsaucamo parādību pauž
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ieraksts 1926.gadā:
Atut vtenmeh. iaule

Un vienmex ta hlet,

Bet cilvēku jaunība
Utenxetz tik zted.

Atvadoties no skolas, no bērnības, pat jaunības (vidus-
skolas vecumā!), interese piesaistījusies domām par pa-

šu atmiņu nozīmi un~vērtibu. Vairākos ierakstos

apcerētas atmiņas kā vienīgās,kas nezūd un spēj sasildīt

draugus pat tad, kad viss pārējais dzīvē izplēnējis:
Tu zint, dnaugi,, lai anl vtt>t> ix zudll,
Tad tomen atmiņai, kå kvelolat, ogļu,
Pie koxåm m(Lt> Alldåmite,
Kad liesmai, t>en dzlAuZaJ>. 7937

Šķiroties no skolas draugiem, paraksts, kas palicis pie-

miņas albumā, būs tas, kas palīdzēs atdzīvināt senās

kopgaitas. Filozofiska dzīves ziņa ietverta skaistā vār-

smā:

1932.g.augut>tå
īk Atunda net> mtu, ph.om no dienai, tåA ,

Kad pinmam sveicienam viens otxam sniedzām noku.

Kå kxltzvalgznes ,
tö. uzliesmo un izgaist dienas

skaistākās

Un tikko satlkuZles atkal mtnam kātu savu dzīves

loku.

Vaxbut vol kädxelz satiksimies més--

Sklel galu gala niecīga un slka lielā pasaule.
Bet ja ax ne - daudz ūdeņu uz juxu upes aiznes -

Sett ilgåkl kå atmiņā vél balos dxaudzlgs paxaksts.
Teo J.

4.2.Visu pamatskolas laiku nemitīgi apliecināta d r a v -

dz 1 b a, mudinot neaizmirst "vienīgo draudzeni", bet

reizē baidoties, ka tas tomēr varētu notikt.

Tādu ierakstu ir daudz, piem.:
Vienā vakaxä it veli

Viena puklte baue tt lelli

Nealzmixstl mani! 7 929

vai:

Es xaki>tu dažai» pantiņam
Uz balta papixa
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Un lūdzu viņas neizplēst
Un mani neaizmirst. [Ap 7 925)

Līdzīgas domas pauž ieraksti:

Staigā pa rozēm, Voma par mani,
Lasi %ls rindiņas, Atmini mani! 1926

un - mudinājums atcerēties skolas biedrenes vienmēr:

Ja kādreiz diena jauka
Tev lalmlbas saulīte smald',
Tad atceries agrākas biedrenes,
Kad vientules tāluma mit. 192%

Dažos tekstos izskan paļāvība, ka draudzene neaizmirsīs:

Kam, slrsnlņ, tu ta bēdājies,
Kad mums nolemts Zklrtles.

Vai doma, ka tev' alzmlrslZu,

Ko tik Ļoti mlleju. [Ap 1926)

Kā īsta slavas dziesma draudzībai kā augstākai un nezūdo

šai vērtībai dzīvē izskan ieraksts:

Llktens daudz ko lemj un laupa,
Bet draudzību tas mūžam taupa. 192%

3.Plašu grupu veido t i kurnu slavinājums, novēlēju
mi un padomi turpmākai dzīvei.

Vēlot laimīgas nākamās mūža gaitas pēc skolas beigšanas,
no pazīstamu dzejnieku darbiem, tautasdziesmām un sakām-

vārdiem visparastāk izraudzītas rindas ar darba un centi

bas slavinājumu. Darbs var likties grūts, smags, bet,pa-

ciešoties un piespiežoties, darītājs beigās saņems apmie
rinājumu un prieku, sal.:

Vårbarn sūnas saknes, bet saldi augĻi (ierakstīts vai-

rākkārt)

Darbs eeJĻ viru. 1926

Kas neiztur līdz galam, nekad nesasniedz merkt. 1926

Centiba vērtīgāka par gudrību! 7929

Pārsvarā ir pozitīva, optimistiska nostāja, ticība nā-

kotnei, ka ar paša spēku un gudrību var droši gaidīt pa-
nākumus. Vairākas reizes ierakstīta Raiņa mude:

Pats cīnies, palīdz, doma, spried un sver,

Pats esi kungs, pats laimei durvis ver!

Atkārtojas ari (Aspazijas ?) sauciens

Lai Ir grūt', vajag spel,

Stiprai būt un uzvarēt!

Ap 1928 ierakstīts Eduarda Veidenbauma patētiskais mudi-
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nājums
Moitlei

,
moitlei reiz ,ivabadali gan,

Cellei un salauzi kalpībai ipaldui,
AtpeitZ cletéjui, kluilnl valdui -

MoAtlej) reiz, brīvībai celajali gan!
Ciešanas ir jāpieņem: tām ir šķīstīšanās spēks, tās ir

pārejošas, un vēlāk tās nesis svētību un kaut ko jēgpil-
nu:

Pacletlei un panei vliu, ko tev likteni, lemj,
Vienai, iūrai, dienai» ialdai, visai jāi>aņem;
Jo zelti, tiek kauieti uguni un cilvēki, cleZanāi. 7 926

Līdzīgi:

Voma, kai imadzenei dzlmi>t,
Katra tft kāpju bērni.

Sāpei pamoitai ta,
Sāpei, liela ta top. 7929

Pat lielākajās briesmās un grūtībās nedrīkst padoties un

izmist:

Ja dzīve tev Izllekai grūta,
Un beidzamai cerībai Int,
Tad nenolaid neipekā rokai,
Bet imaldl, kaut oiarai blnt.

Līdzīgu domu pauž panti:
Vzlve ja tev grūti kUātoi,
Laimei iaule apmāktai,
Bēdai vliur vlnū māktoi,
Vētrai negala trakotu:

Nezaudē tad vira dūZu,
Clnlei tā kā kuģinieki,
Kad uz jūrai vllņu vara

Vraude viņu tzpoitlt.
Tici droZl, laimei oita

Tevi vadli eņģeJĻl,
Tad nekādā dzīvei poitā
Nepaguri tev ilnnlņa.

Tikumu ideāls, pēc kā censties, ir tīra, skaidra ilrdi:

Lai tava ilrdi arvien Ir ikaldra

Kā jaukali pavaiara riti,
Kad iaulel lecot lent veimā

Kā nevainībai roze trīc. (Ap 7927)
Skaidrību izteic ari "balts", uz ko tēmē Jāņa Jaunsudra-
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bina rindas

Kå Anlegt kalna galotņu,
Lat mūžam balti būta mel!

Ne vienu reizi vien ierakstos pieminēta "dvēsele", tās

pilnīgošana:
Jo tlAåka an pllnlgåka kJĻūbt dvēsele,

jo dzlĶakl viņa Izaug an dzīvo mūžība.

Jūtu un prāta saskaņa, to līdzsvars tiek novēlēts albu-

ma īpašniecei kā kaut kas ideāls:

Ihåclu i>at>kaņot jūlaA an, pnatu, tad dzīve, laime. Te-

vl AkūpAtlA. 1930

Neviltotais, patiesais slēpj sevi īsto vērtību:

\Jlt>i> In. ventlgi, lieli an t>kali>ti>,
Kat> Ik. vlenkånZé, neviltotai 1919

Patlulbå mit i>kali>tumi>. 191%

Taisnības un patiesības labā ir cildenāk pieņemt nāvi

nekā piekāpties ļaunuma priekšā:

ī.hl, dvuele, lepna an ceļa,

Lūltl, ja lauz, bet neĻaujlu Uektlu!

Ari citos veltījumos ir mudinājums kļausit vienmēr sirds

bal sij:

KlauAl éaval i>lhxLi balilj, neklau&l pasauļu maSĻkl-
goh glaimam - jo viņi nu nūgtumu an vlllanoi,. 1934

Nevienā ierakstā netiek novēlēta bagāti ba.Jo

manta un nauda nav pašvērtība. No tās brīdina ieraksts,

pieminot neizbēgamās blakusparādlbas, kas saistītas ar

mantas iegūšanu:
Ja pec vaA.aj>, bagåtlbas,
Ghlbl &avu Koka Anlegt,
Måclu glaimot, måclu Ulket,
Måclu zema galva liekti

Optimistisko toni ierakstos pauž ari divi ierakstu au-

tori, konstatējot, ka:

Kalnam mākonim &ava zelta maliņa,

Katnal nelaimei - lalmlte gala! 191%

Krietni retāk ieskanas pesimistiski toņi, neticība cil-

vēka spējai grozīt savu likteni, piespiedu pakļaušanās
likteņa untumiem. Izpausmi šai ievirzei apstiprina gal-
venokārt Jāņa Poruka un Eduarda Veidenbauma atziņas:
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\Kuzlgl augita kalnā

Raugai cilvēka acJ>;

Muzlgl dziļa lejā
Nognlnut cilvēki pati! 1927

un:

Vaudz van. hunāt an ipnleit,kadi uzdevumi, cilvēku

dzīvei,

Tomen, pie gala netlk&lm, tici man, dnaug-i.
Skaldnlbu mlmtlgam pnātam In Alépuil augstāka vana.

Cenet un mlnet van daudz, hapnatst un. zināt - neko.

1931

4.4.Patriotisku motīvu albumu ierakstos ir maz

Tie parādās tikai vēlākos gados (ap 1928) un apliecinā-
ti divos ierakstos:

Tunt skaldņu to zemi, Kunu tu mISĻo,
Vanl jauku to tautu, Kunu tu mUĻo 192%

un:

Sāni-bail-t>ānti kanogt, Latvijai
Van zlml zelta bnlvlbal.

Kaj> 6tāv zem viņai kanoga,
Tam bnlvlba lh dzīvība.

4.5.Grūti sameklēt ari kādus ierakstus ar stingri re 1 i

ģ i s k v apakštoni. Dažās dzejas rindās gan pieminēts
Dievs un eņģelis, uz ko var paļauties briesmu un izmi-

suma brīžos, jo Viņš ir tas, kas vada likteņus:

TumZajoi) dzlĻurnoi &plguJĻo zvaigznei,
Uužtgā kāntlbā kultai, to bam -

•Cllv&ka likteņa dnīmajon viļņot,
Valda bez nlmZanai dievībai gam. 1929

(E.Veidenbauma teksts, lai gan autora vårds

nav atzīmēts)

Līdzīgi vārsmās:

Redzot jul, ziedi tlnle,baltākie,
Slndi man tik viegla kJļJlit!
Jui hmanžu vlĻņl cēlākie

Kā no debesim pila,t.

Tūtu nevl et> Gana tuvumu,

Ghéclgai domai, klZit.

Staigāt pa Zauno debeii celiņu
Speķi, man dvelele Vut. 1926

un:
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Eņģelis In. sangs :

Tici dnoll, lalmu osta

Tevi vadīs eņģeĻi,
Tad nekādā dzīvu postā
Hepaguns tev slnsnlņa. [Ap 1925)

Dievs piesaukts ari ierakstā:

Tu nebēdā, vai saule lec vai nlet:

Nav dzīvu stnaumel sākuma, ne gala,
Kad galsmas Vlevs pān tavu galvu let,
An mlehju ņem toi> stanus, ko VlņZ dala.

Sal. ari fragmentu no kāda cita (skolas priekšnieces
A. Vāckājas) ieraksta:

Kas vlenmen zina kādu mZJĻu danbu, kunu tai Vleva

deĻ un zem Vleva svētības van. stnādāt, tam vlenu-

men labas dienas. 1926.

6.Pāris gadījumos, šķiet, ieraksta autors ar P.Roziša

vārdiem gribējis vairāk raksturot pats sevi nekā albu-

ma ipašnieci:
Kā vienā zona Izaug auglis sāns un salds,
Tā manā slndl dievs un sātans mājo. 1931

Citēto autoru skaits albumu ierakstos ir liels

Vairums ir populārie pagājušā gadsimta beigu un šā gad
simta sākuma dzejnieki. Gluži visus autorus nav iespē-
jams atminēt, jo vārsmām vienmēr autora vārds nav uz-

dots un bez tam citēti bieži vien ir tikai fragmenti,
pie tam nereti vairāk vai mazāk sagrozītā veidā.

lerakstīto dzejoļu autori ir: Aspazija, E.Veidenbaums,
J.Poruks, Rainis, P.Rozitis, J.Neikens, Andrievs Nied-

ra, T.Zeiferts, Fr.Adamovičs, Kr. Valdemārs, E.Treu-'

manis, Kaudzītes Reinis, (? Ludis Bērziņš).

Visplašāk pārstāvēta ir Aspazijas dzeja.Vi-

ņas vārdus atrodam albumos pat vairākkārt, dažādu per-

sonu ierakstītus.

Skolu audzēkņiem ipaši tuva Aspazijas dzeja bija liku-

sies ar bērnības tēmu un jaunības romantiku. Albumos

sastopam
(a) pirmos divus pantus no dzejoļa "Augstākā laime":

Vai atmini vel viņus laikus,
Kad Tev viens vienīgs plaukstošs zans,

Kas pānkānās pān augsto žogu,
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Jau bija ve.se.l6 pavasansl
Kad sedejl zem vītoliem [=vltollņlem)
Un kad tev klusu piegāja
Un mlĻi galvu noglaudīja
Vel pati. Tava béAnlba? 7 926

(b) "Kad meklē dvēseli":

Kad meklē dvēseli, tad agtvi. ej no Kita,
Kad to kā jaunu zvanu tikko lej.
Kad dzīve, hieroglifiem nelzvlta,

Tev saldā vientiesībā pretī smej
Un sirds kā upe, kas vel nesildīta

PrlekZ saules lekta vēsos viļņos dej...

Tal nav nekas ne apslēpjams, ne sedzams,
Līdz paZal dzelmei [dibens] cauri redzams.

(c) pantiņš (nedaudz sagrozīts teksts):
No teiku salas ziedonis

K\ diviem gulbjiem [=aA baltu gulbi) atbraucis.

Vlscaurl baltos ziedos lits,
Uz pleca zeltains taurenlts.

(d) divi panti no Normunda dziesmas "Sidraba šķidrautā";
katru ierakstījusi sava roka:

Vij lozes ap galvu, Lai valda prieks!
Viss Iznīkst, viss mainās [=zud),Vlss dzīve" It nieks!

un:

Vij rozes ap galvu un alzmlAStl,
Väl esi, val busl, vai dzīvosi! 792 7

(c) Pilns teksts ir dzejolim "Pazudis vārdiņš":

Kaut ko tev sacīt gribēju,
Bet nezinu to valsu [=volks to), ak nezinu,
Tā valodlņa man juktln juk
Un viii vārdiņi projām māk.

Bet jauks blj tas vārdiņi, brīnumjauks -

Nekad nu [vairs] lupas to neizsauks

Kā akā, kā dzelme tas lekAltls,
Jau zirneklis tiklu tam pāraudis. 1933

(f)Pāris reizes atkārtojas dzejas rindas:
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Ei)l, dvéi>ele, cela un lepna [=lepna an cela),
LūAtl, ja lauž! Tik nelaidiUektlul

Teksts liekas atspoguļojam Aspazijas domu dzejoli "Trīs

mācības", vienīgi saīsinātā formā.

Populārs autors bijis ari Eduards Vei denbaums

Albumos ierakstīti tris v i 13a dzejoļi resp. to daļas.

Tuvs acīmredzot licies revolucionārais cīņas gars, kā

ari pesimistiskie toņi-par cilvēka drūmo likteni.

(a) Pirmais pants pazīstamajā cīņas saucienā:

Uoi>tlei), moillei, neiz, ivabadali, gan,

Cellei) an salauzi kalpības i>paldui>,
Atpestī cietējus, klusini valdai, -

Mosties neiz, bnlvlbas célajals gans! 1928

[b]

TumZajos dziļumos splguĻo zvaigzņu,
Wxzlgå kāntlbā kastas to ban -

Cilvēka likteņa dhumajos viļņos

Valda bez nlmZanās dievībai gan. 1929

(c)
Vaadz van fiunål an spnlest, kāds uzdevumi, cilvēku dzīvei

Tomen pie gala netiksim, tici man, dnaugs.
Skaldnlbu mlntlgam pnātam In slēpusi augstāka vana,

Cenet un mlnet van daudz, sapņosi un zināt - neko. 1931

Jāņa Poru k a dzejai šais albumos ierādīta plašāka
vieta nekā Rainim. Jauniešu interesi piesaistījis Poruka

pesimistiskais pasaules skatījums un saites ar visumu.

(a) 1927. un 1932.gadā ierakstīts fragments no viņa "Ne-

ticīgā Toma dziesmām":

Mužlgl augstā kalna Raugāi, cilvēka aci,;

Mužlgl dzllā lejā Hognlmst cilvēki) pati).

(b) "Vēlējumies" (autoru gan neminot):
īh daudz pie debesim zvaigžņu
Un kalna savādi mlndz-.
īh daudz uz pasaulei, Ļaužu

Un kalnam savāda i>lndi>.

īn daudz pie debei>lm zvaigžņu
Un visas gaismu dveZ (■ vleZ)

,
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ĪK daudz uz pašautu slnīu,
Un visas mite un cleZ...

Kaut zvaigzņu kopa Utu

Un sautē taptu Iz tām,

Kaut slndls kopa kustu

Atz sāpēm un clelanām:

Lai nedzeļu, cik daudz gaismas
An' tumZā nakti mlndz,
Lai justu neiz augstajle gani,
Cik laba In cilvēka slnds.

Raini s pārstāvēts ar nedaudzām rindām:

(a) 1926. un 1929.gadā ierakstītas dzejoļa "Pats" nobei-

guma rindas

Vats clnlu, palīdz, domā, spnled un Sven,

Vats ul kungs, pats laimei dunvls ven!

(b) fragments par dabu un dvēseli:

Daba tik skaista,
Daba tik auksta,
Cilvēks bez dvēseļu Ildzinās dabai.

Divu ierakstu autors ir ari Andrievs N ie d ra :

Vnet sauļu nletu savu

Ikvienam būs vienam let. 7 937

un (gan autoru vārdā neminot):
Kā pa tumsu, kā pa enu,
Kā pa hudeņalno miglu,
Jā tu atnāci un Zkthlu -

Zelta jaunība! 7 929.

Pārējie rakstnieki, cik var vērot, citēti katrs tikai

vienu reizi.

Kr. Valdemārs:

Tam vien pnlekl gavilē Visā plaZā pasaule,
Kas an pnatu dedzīgu Vzenas leknai gudnlbu. 192%

E. Treumanis:

Ja péc vanas, bagātības Gnlbl savu noku sniegt,
Māclu glaimot, māciu UZket, Māciu zemu galvu Uekl

192%

nobei-
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Juris Ne i k c n s:

Mal tavs mūžs kam Lieti den,
To vis neteic Ilgie gadi;
\/len tai, bnltiņZ dāngl Sven,

Ko an, labiem danblem vadi.

K a v dz i t c s Reinis:

Cilvēkam vajaga bat kå dārgakmenim, vīnam nevajaga
savas ventibas zināt, bet tikai mlndzét.

Grūtāk uzminēt autoru dzejolim:
Més Lidz an. viļņiem cīniņa Gan ceļamies, gan slīkstam;
Viss stnaujā dzīvei, matull - Mes mlena nepazīstam.
Tik tnūdlem pleden atdusa, Gaivs cīnās danba piemiņā.
Tā kā līdzīga satura rindas ("Vien trūdiem šeit ir at-

dusa, Gars dzivo darbu piemiņā") ierakstītas džūkstenie

ka R.Bērziņa kapa pieminekli, varētu domāt, ka tās sa-

cerējis kāds no Bērziņu dzimtas literātiem.

Ārzemju rakstnieki pārstāvēti pavisam nedaudzi.

Viņu darbu fragmentus atrodam vienigi vidusskolas laika

albumā. Citētie autori ir R. Rolāns, R.Tagore un Mar-

dens; neviens no viņiem nav citēts oriģinālvalodā, ti-

kai tulkojumā.
R.RoI ā n s :

Viss Izzūd: atmiņai, pan skūpstiem, pan mlloZu kenme-

ņu apkampieniem; bet dvēseļu pleskanZanās, kaut anl

tās būtu tikai nelzl nedzeļuZās un sapnatuZas viena

otnu, ganam tnaucoZo lespaidu dnūznū, - nedziedi ne-

kādi 1934

R.Tag o re :
Vnaugs ,

mīlat uzticies pat tad, ja viņa sāpinātu.
Slnds vienīgi pnlekZ tam, lai ošanas un dziesmas

viņu upunetu. Kā nīta nosas piliem, saulei, atspulgā
vānlgs In pnleks, - te pamlndz vlņZ un dziest --

Bet cleZanas, kā gnanltakmens mūžīgai, un stlphas.

Ļauj Tavai mīlai, kvēlei sāpju liesmās savās acis

ledegties— 1931

Mard c n s :

Kas In mācījies piepildīt savu dvēseli an domām,kas
to pacilā un ledveZ tai dnosml, pnleku un cenlbu uz

nākotni, tas In atminējis dzīves vlsgnūtako miklu.

1931
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6.Piemiņas albumos neatņemama papildu daļa tekstam ir

ilustrācijas - zīmējumi dažādā tehnikā.

Vairuma gadījumos tie Īstenībā nemaz nav tieši sasaisti

ti ar ierakstiem, bet drīzāk skatāmi kā patstāvīgi ele-

menti, kas domāti atmiņai no zīmētāja. Dažkārt tāds zī-

mējums lappusē atstāts viens pats, piemiņas pantiņa vie

tā.

Motīvi un tehnika ( zīmulis, tuša, akvarelis) mainās

atkarā no zīmējuma autora vecuma. Bet maiņas savu tie-

su skaidrojamas ari ar attiecīgā laika perioda vispārē-

jo modi. No Rīgas pamatskolām pazīstamas daudzas albu-

mos ielīmētas krāsainas bildītes (puķītes, eņģeļu gal-
viņas utt.); šeit aplūkojamos albumos tādu nav.

Pamatskolas zemāko klašu albumos dominē puķu motī-

vi; retumis zīmuļa kontūrās atveidoti ari kādi augļi -

bumbieri un ķirši, atrodas ari kāds taurenltis. Albu-

miņš, kas mūsu rīcībā (divdesmitajos gados), atrodam

veselu galeriju ūdens krāsām zīmētu puķu. Milzigā pār-
svarā ir n.ozes, bet parādās tur ari kreimenes, snieg-

pulkstenlši, vijolīšu vainags, tulpes, neaizmirsteles,

kliņģerites, tītenis; sakarā ar ierakstu Lieldienās -

ari pūpoli.
Arl ierakstītajos tekstos, sevišķi vecākajos albumos,
vai katrā trešajā pantiņā pieminētas rozes:

Staigā pa n.ozem, Vomā pan. mani,
Lasi %ls hlndlņas, Atmini mani! 1926

īespnaud matos n.ožu zanu Un smaidi kā behnlbā.

Vél tavējā slnsnlņa jauna, Vel tajā laime un pnleks,
(Ap 1926)

Lai n.ozu ziedus skaistākos Tev laime ceĻā kaisa

Un vāntus eleZl alzvenlos PnlekZ tevis vaĻa taisa.l926

Saules stahl, n.ožu smanža,
Putnu jautha dziesmiņa,
Koku lena UgoZana,
Tie lai Tevi sveicina! 1921

Es zinu, kā n.ozes plaukst klusi,
Es zinu, kā tu mlll mani vienu. 1926

Puķes un fiozes Novītis dnlz,
Bet māsu atmiņas Nezudīs tik dnlz. (Ap 7 926 )

Vij Aozes ap galvu, Lai valda pnleks,
Viss Iznīkst, viss zud, Viss dzīve ln nieks. 7929

Vij n.ozes ap galvu Un alzmlnstl,
Val esi, val bāsl, Vai dzīvosi. 192?
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Lat visas tavas dzīves dtmas

Tå zled kå nozes vasana,
lat nebūta stanp tam nevlmas,
Kad aclm jåmlnkst asanasl 1928

Rozes un ziedos tik ej,
Vzledl, gavlie, smej! 1928

Lai laime smaldoZa Kå noze zledoZa

Tev mūžu puZkotu Un laime vadītu. 1931

Lat Tava slnds anvlen In. skaldna

Kå jaukais pavasana nits.

Kas, saulei lécot, lénl vésmå

Kå nevainības noze tnlc.

Citas puķes ierakstu teksti piemin reti, vienigi kopā

ar tradicionālajām rozēm:

Rozes, mintes, vijolītes Lai pie tava loga zied

Un lat lena veimlņa Tev' no manis sveicina. 1927

Vizbulītes piemin vārsma:

Klusi čaukstot sniegi kust,

BuhbuĻojot sthautl plūst,
Atkal jauthl putni dzied.

Atkal vizbulītes zied.

Rožu pieminējums gandrīz izzudis albumā no trīsdesmito

gadu sākuma. Ir gan vairākas vārsmas, kurās pieminētas

"puķes" vispār, sikāk neraksturojot kādas atsevišķas pa-

sugas, piem.:
Zila zila ta puklte, Kas aug manå aanziņd:
Skaista skaista ta meitiņa, Kam es nakstu albuma.l93l

Citi piemēri:
Lat kå lena vakan' vésma Tava dzīve aizietu

Un ka puklte tik skaista Tava laime ziedētu [ap 1926)
un:

Hevan visas skaistas puķes Salikt vlmå kunvtll,
Uevah visus mIĻuS våhdus Izteikt vlmal meitiņai.

1926

Tātad pamatskolu albumu tekstos pieminēto dažādo puķu
ir mazāk nekā to, kas krāsotas ar ūdenskrāsām.

Vairāk kā izņēmums šai periodā uzlūkojamas ar zimuli zī-

mētās zirgu galvas, un kaķis.

Pamatskolas vecākajās klasēs puķu motīvi izzūd.

Ap 1928 parādās ainavas un cilvēki: vasaras skats lau-

kos, māju jumts, uz kura rindā satupušies kaķi; bērni ar
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slēpēm un ar slidām, jaunieši ar lellēm. Vienā kādā zj
mējumā atspoguļojas attiecigā laikmeta jaunums tehnikš
- jaunietis ar radio austiņām (1928).

Sai posmā sāk spilgtāk izpausties zēnu un meiteņu in-

terešu atšķirības: zēni pie saviem novēlējumiem iezīme

kuģus, buriniekus, jūrnieku piederumus.
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(zīmulis ; nedaudz samazināts)

Vidusskolas albumā zīmējumu vairs tikpat kā nav.

Toties tie nedaudzie, kas tur atrodami, ir jau profesi-
onālā līmeni.

Ar tušu zīmēti ir, piem., burinieks (skat. nākamajā

lappusē!) un latviešu jaunavas vai Latvijas tēls.

7. leraksti skolnieku albumos, kas aptver turpat vai vese-

lu gadu desmitu, piedāvā interesantu materiālu ari

rakstības svārstību un maiņu studijām.
No šā viedokļa albumu ieraksti ir svarīgi divējādā zi-

ņā. Vienkārt, tie atspoguļo latviešu literārās valodas

un ortogrāfijas pārmaiņas attiecīgajā laika sprīdī.

Otrkārt, tie rāda ari, kā pakāpeniski pilnveidojas un
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nostiprinās pašu jauno rakstītāju rakstu iemaņas, sā-

kot no pamatskolas zemākajām klasēm, līdz jau nobrie-

duša jaunieša gadiem, vidusskolu beidzot.

Tā kā rakstītāji nav bijuši tikai skolu audzēkņi, bet

ari viņu skolotāji un vecākas paaudzes radinieki, va-

ram vērot, kā divdesmito gadu vidū vēl dažs labs seko

t.s. vecās ortogrāfijas principiem, apzīmējot divskani

ie ar cc, lietojot š, ž vietā sch, kā ari izmantojot h

burtu, lai apzīmētu iepriekšējā patskaņa garumu.
Gados jaunākie skolnieki vēl kļūdās patskaņu garumu ap-
zīmējumos: garumzīmes reizēm liktas tur, kur nav vaja-

dzīgas; savukārt tādu trūkst virs garajiem patskaņiem.
Visu - gan jauno, gan vecāko personu - rakstījumā ir

milzīga nekonsekvence (mīkstinātā) r lietojumā. Daži ,'
varbūt kurzemnieki, mīkstinājumu atzīmē visos vārdos,
ari tādos, kas stāv ārpus gramatiskās sistēmas noteik-

tajām rēgulām. Citi - raksta viscaur to pašu r burtu.

Dažs skolnieks, kas skolā laikam mācīts šķirt mīkstinā-

to r un nemīkstināto r, pārcenzdamies rakstījis ķ ari

pilnīgi nevietā, piem., Raiņa mudinājumā
Pats cīnies, palīdz, domā - t>veA,

Pats esi kungs, pats laimei durvis v24.!
Milzu starpība, salīdzinot ar pirmajiem albumiem, re-

dzama vidusskolas klasēs: rokraksti tur ir skaidri .ie-

raksti glīti, pareizrakstība visumā saskaņā ar tā lai-

ka normām. Skolas ietekme te acīm redzama.

7.1. Albumos pamanāma ari vēl citāda rakstīšanas mode.

Jaunākie bērni savus veltījumus nereti ierakstījuši

vai nu sirds veida vai ari romba un trapeces ielogā -

līniju saskares punktos iezīmējot vēl ari pa puķītei.

(Skat. faksimilus nākamajās lappuses!)

Divdesmitajos un trīsdesmitajos gados latviešu skolās

bija pazistama maniere personu vārdus - un vārdus vis -

pār - kādreiz uzrakstīt ačgārnā veidā, t.i. sākt ar vār-

da beigu burtu un liekot tādējādi lasit, tā sakot, no

kreisās uz labo pusi.
Viens tāds piemērs apliecināts ari mūsu 1926.g. albuma

ierakstā. Puķes zīmējumu tur no abām pusēm ietver tas

pats vārds "atmiņa", bet divējādā rakstības formā :

pa labi no zīmējuma stāv ATMIŅA!,bet pa kreisi AŅIMTA.
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7.2.Attiecīgo laika posmu latviešu 1 iterārāstradlcijas iz

veidē raksturo vēl divas īpatnības personu vārdu for-

mās:

(1) Citētā dzejoļa autors atzīmēts, rakstot vina vārdu

nevis nominatīvā, bet ģenitīva. Tā,, piem., aiz Veiden-

bauma dzejoļa iekavās likts "Ed. Veidenbauma", pie tek-

sta "Kā sniegi kalnu galotnēs" uz autoru norādīts ar

(Jaunsudrabiņa). Līdzīgi mēdza rīkoties gan divdesmi-

tajos gados, gan vēl trīsdesmito gadu pirmajā pusē ari

iespiestās grāmatās, piem., jaunatnes žurnālā "Mazās

Jaunības Tekas", Rīgas pilsētas 2.ģimnāzijas žurnālā

"Urdziņa" un citur.

(2) Otra personas vārdu īpatnība skar meiteņu/sieviešu

uzvārdus. Tradīcija rakstīt sieviešu uzvārdus ar Īpa-

šām sieviešu dzimtes galotnēm nostiprinājās tikai trīs

desmito gadu otrajā pusē; skolnieku albumos aplūkojamā
laika periodā vēl vērojamas lielas svārstības.Gan skol

nieces, gan vecākas paaudzes sievietes albumos parak-

stījušās vai nu ar vīriešu dzimtes galotnēm (retāk)
vai ar uzvārdu bezgalotnes formā (parastāk). Netieša-

jos locījumos uzvārds tad atstāts neloclts. Albuma ie-

rakstos tādējādi lasām, piem.,

Atmiņai no E. Plånats
,

Pah. maza atmiņa no Veltas LauAls,

Atmiņai no Vexas Hikelbon.

B.Pilnīgāku ainu par folkloras un individuālās literatū-

ras tālāku nostiprināšanos skolu jaunatnē varētu dot

salīdzinājums ar līdzīgiem piemiņas albumiem Latvijā

trīsdesmito gadu beigās un pēc Otrā Pasaules kara.

Ja pētniekiem būtu pieejami ari plašāki materiāli no

dažādām skolām un no dažādām vietām Latvijā, būtu

iespējams konkrētāk spriest ari par to, vai bija iz-

veidojušās kādas lokālas tradīcijas. Tāpat
varētu varbūt ari vērot, cik spēcīga ietekme šai vir-

zienā bijusi literatūras skolotājam attiecīgajā klasē,

izceļot un sikāk iztirzājot kādu noteiktu dzejnieku

darbus.

Sava nozīme, protams, bija ari paša piemiņas albuma

īpašniecei/īpašniekam, sevišķi jau vēlākos vidusskolas

gados, kad jauniešiem jau izveidojusies sava personība
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ar skaidrāku interešu ievirzi. Sis fakts dabiski notei-

ca gan to, kuras (literāri ieinteresētas vai neieintere-

sētas) personas tika lūgtas albumā kaut ko ierakstīt,kā
arī ierakstāmā teksta saturu, piemērojot to albuma Īpaš-

niecei, kam varbūt bija īpaša interese par dzeju un fi-

lozofiju. (3)

NORĀDES

1) Vilma Greble /'Latviešu bērnu folklora",ZA TolkloKūA

ZyiStUuta h.akt>tl I (Riga 1950) ,159-163. Sal. īpaši vi-

ņas secinājumu 163.lpp.:"Tāpat ari skolēnu albumi ir

neatņemama skolas folkloras daļa, raksturīgs skolēnu

ideoloģijas atspulgs, sava laikmeta dokuments.»

2)Tiesi atkāpes no īstā oriģinālteksta varētu norādīt

uz to, ka dzejoļu teksti nav norakstīti no grāmatas,
bet albumā ierakstiti pēc atmiņas.

3)Butu ari lietderīgi salīdzināt toreizējās latviešu va-

lodas un literaturas mācību grāmatas un tajās iespies-
tās dzejas, jo tieši tās dziesmas un dzejnieku sacerē-

jumi, kas skolā bija jāmācās no galvas, tika paturēti

prātā turpat vai visu mūzu.
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Aija Priedīte

KARAĻU UN KARAĻU APKAIMES LOMA

KĀRĻA SKALBES PASAKĀS

1 .Pie tautas pasaku obligātajiem atribūtiem pieder ieka-

rojamas karaļvalstis, grezni karali un skaistas prince-
ses un prinči. Ja aplūkojam viņu funkciju pasaku nori-

sē, atklājam stingru likumību.(l)
Karaļi ir, neapšaubāmi, augstākie valdītāji virs zemes,

viņu stāvoklis cilvēka garīgās attīstības procesā ir

augstākais,ko var sasniegt(2), viņu bagātība ir tik lie-

la, cik tālu sniedzas stāstītāja fantāzija.(3)
Laime pasakās vienmēr ir materiāla - maiss zelta.ceturt-

daļa, puse vai vesela karaļa valsts, brīnišķīgi mīles-

tības objekti - tāpēc sasniegt karaļa pozīciju ir abso-

lūtās laimes kalngals. Tomēr nedrīkstam aizmirst,ka ari

pasakās šo bagātību var sasniegt tikai pēc ilga briedu-

ma procesa.(4) Bet tautas pasakās nekad nekā neuzzinām

par karaļa attiecībām pret viņa ģimeni vai padotajiem
(ārpus pasaku formulas); tautas pasaku karaļa kārtai un

varai nav politiskas vai sabiedriskas nozīmes, viņa ne-

ierobežotajai bagātībai nav saimnieciskas ietekmes.(s)
Tautas pasaku karaļi iekļaujas sastingušās pasaku for-

mulās, neviens viņus nevar saukt pie atbildības, viņu

rīcība ir jau iepriekš nosacīta un iedalīta kādā noteik-

tā darbošanās kategorijā. Toties tautas pasaku prinči

un princeses daudz neatšķiras no citiem pasaku varoņiem,

ja viņiem jāveic kāds uzdevums, lai sasniegtu harmonis-

ko pasaku pasaules lidzsvaru.(6) Pasaku formula padara
visus šos varoņus vienlīdzīgus; cīņā ar pasaku uzdevu-

miem augstākam vai zemākam sabiedriskam stāvoklim nav

nekādas nozīmes (7),pavisam citi faktori ietekmē kon-

flikta pozitīvo vai negatīvo atrisinājumu.
Pretstatā tautas pasakām, kas pakļautas sastingušām for-

mulām, literārajā pasakā (8) autors pats var veidot sa-

vus tēlus, viņš var pēc sava prāta atdalīt vai sakausēt

jau pazīstamus motīvus un ļaut savām idejām un pasaules
uzskatiem brīvu vaļu.
Kā Skalbe ,būdams savu tēlu patvaldnieks (9), iz-
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manto karaliskos tēlus? Vai vigš ļauj tiem iekļauties

sastingušajās tautas pasaku formulās? Vai Skalbes kara-

liskie tēli kalpo kādai idejai, jeb vai vigi ir tikai

romantiski-liriski stāstījuma izrotājumi?

,Ari Skalbes pasaku tēlu statistikā starp ganu zēniem
,

milžiem, studentiem, vilkačiem, bārenltēm un citiem tē-

liem, karaļi, prinči, princeses un galms ieņem ievēroja-

mu vietu. Vigi, tāpat kā tautas pasakās, dzīvo greznās
pilis, brauc zelta karietēs, kaisa zeltu un sudrabu -vi-

gi ir pasakainas bagātības un skaistuma iemiesojums.
Par Skalbi ir rakstīts daudz (10), bet viga pasaku kara-

liskie tēli ir piesaistījuši maz intereses. Citēšu divas

apceres, kuras pieskaras karaļu tēliem.

Jānis Rudzi tis savā rakstā "Dzimtene Kārļa Skalbes

pasakās" saka:

"Kå visi Eiropas monarchi savā laikā bija tuvāki vai

tālāki radinieki,tāpat ari visu Eiropas tautu pasaku

ķēniņi un karaļi pēc savas dabas un dzīves veida ap-

mēram vienādi. Skalbes pasaku ķēniņš un viņa galminie

ki, tāpat ķēnišķīgā galma iekārta un tradicijas jūta-
mi atšķiras no šablona. Viņš nav ne apburtas vai no-

grimušas pils īpašnieks, viņa princese neguļ stikla

kalnā, viņš ari reti råda savu valdnieka varu. Skal-

bes ķēniņš ir sapņotājs vientulis ar latviešu zemnie-

ka dvēseles pazīmēm. Viņa pili tāpat ir ratiņš kå

zemnieka sētā, bet princese Ilzīte labprāt sēž pie

pavāra un klausās kaķīša stāstā. Pasakās vispār nav

nekas neparasts, ja vienkāršs ganu zēns vai puisis,

stiprinieks, vēlāk apprec ķēniņa meitu un kļūst par

valdnieku. Nav reti arī tādi gadījumi, kad ķēniņi vai

princi apprec vienkāršu bārenīti un aizved to uz sa-

vu zelta vai dimanta pili. Tie ir motīvi, kas sasto-

pami arī Skalbes pasakās. Bet Skalbes ķēnišķīgās per-

sonas atšķiras no saviem radiem tautas pasakās ar ne-

apvaldāmām ilgām pēc laucinieciskås dzimtenes un vien-

kāršās dabas" (11)

Bet attēlot savu dzimto vidi pasakās vai stāstījumā nav

tikai Skalbes pasaku īpatnība. To dara ari daudzi tautas

pasaku stāstītāji. Lucs Rērihs (Lutz Röhrich) (12) pie-
min vairākus tautas pasaku piemērus, kur pasaku stāsti-
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tājs saviem pasaku varoņiem (ari karaļiem) ļauj darbo-

ties ierastajā vidē, jo vigš nemaz nezina, kāds izska-

tās ists.karalis, nedz ari, kā tas uzvestos.

Arveds Svābe savā rakstā "Kārļa Skalbes pasakas"(l3)
par karaļiem izsakās šādi:

"/.../par Skalbes pasakām. Tās patiesībā ir novelizé-

tas teikas, kurām ir stiprs nacionāls un vēsturisks

kolorits. Pasaku motīvi un tipi Skalbēm ir tikai pa-

rastie vispārcilvēciskie simboli, ar kuru palīdzību

viņš rada savu īpatnējo estētisko normu un ētisko

uzskatu pasauli - skalbisko leģendu. Un ja arī dažās

Skalbes pasakās figurē karaļi zelta šūtos svārkos
,

ķēniņš brauc zelta karietē, princis apņem daiļo ķēni-

ņa meitu par sievu, zemi valda ministri un bruņinie-

ki, tad blakus šai feodālai aristokrātijai redzam

moderno pilsētu ar viņas mūžīgo studentu un moderno

lauku saimnieku Ilgumu, kurš rīko balles pagasta di-

ženiem vareniem. Tas viss ir tikai fons, uz kura

Skalbe projicē savu leģendu. Viņa varonis ir tikums.

Ar to Skalbe atšķiras no angļu lielā estētiķa Vail-

da, kura pasaku varonis ir skaistums!"

Lai gan abu autoru citētie raksti pieder pie interesan-

tākajām apcerēm par Skalbes darbiem, tomēr tās ari ir

palīdzējušas veidot zināmu leģendu ap Skalbes pasakām.
Skalbes pasakas ir lasāmas vairākās plāksnēs un no vai-

rākām perspektīvām. Skalbes "īpatnējo estētisko normu

un ētisko uzskatu pasaule" un Skalbes "pasaku varonis

tikums" attiecas uz visiem tēliem, ari uz karaļnamu un

galmu. Varbūt tādēļ, ka latviešiem nav sava karaļa un

galma, šie tēli lasītājiem šķituši piederam pasaku val-

stībai, un vigi nevar šo tēlu metaforisko funkciju at-

tiecināt uz savu tiešo apkārtni. Aplūkosim, kā Skalbe

parāda karaļnama un galma tikumus.

3.Ari Skalbes pasakās dala karalisko tēlu liekas pārgēmu-
ši tradicionālo tautas pasaku lomu. Bet, sistemātiski

aplūkojot karalisko tēlu un to apkaimes funkciju, pa-
rādās pavisam cita aina. Skalbe prot maigos vārdos at-

darināt zilo pulkstenīšu skagas, prot žēlot katru zāles

stiebrigu un kukainīti, prot govij pārmest rijību, kad

tā tiecas pēc treknāka zāles kušķa, bet Skalbe prot ari
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starp "zāles smaržu", "apzeltīti rožainām mākoņu mali-

ņām" un "vizuļojošiem saules stariņiem" iepīt sabied-

riskas problēmas. Savās revolūcijas un pēcrevolūcijas
laika pasakās (1904-1907, "Ziemeļmeita", "Piecpadsmit",
"Mēness dārzā") Skalbe izsaka sabiedrības kritiku ļo-
ti tieši, bet trimda (ar pārtraukumiem, 1906-1909) un

cietuma laiks (1911-1913) (14) ļāvis viņa stilam no-

briest tā, ka sabiedrības kritika parādās ļoti izsmal-

cinātā paveidā, pasaku vizuālisms aizēno sabiedriski

kritisko domu. Tā nevar būt nejaušība, ka, sīkāk aplū-

kojot karalisko tēlu funkciju, parādās zināma viengaba-

lainība, un Skalbes karaliskie tēli un galms ir zeltā

un dzimtenes smaržā ietērpta sabiedrības kritika.

4. PASAKA iespiešanas gads KARAĻA LOMA

Karaļa kråsnkuris 1909 karalis sapņo, svin un uzdzī-

vo, atstāj valsti novārtā,no-
ved valsti nelaime

Kaķīša dzirnavas 1913 karalis ir slims,iegrimis de-

presijās un žēluma psihozē,

izveseļojas

Meža balodītis 1913 karalis garlaikojas,vēlas vēl-

reiz baudīt jaunības ūdeni,
maldīdamies pa savām atmiņām
- bērnības tekām, iet bojā

Pasaka par zelta ābeli tradicionāla tautas pasaku
1914 loma

Pasaka par vara karalis ir ļauns, apspiež tau-

tu, to padara par vergiem

Ķēniņa svārki 1923 ķēniņš uzdzīvo, atstāj valsts

pienākumus novārtā, labojas

Divi draugi 1924 tradicionāla loma

Melnais Pēteris 1925 tradicionāla loma
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Brīnuma vācelīte 1928 karalis garlaikojas, meklē

zudušo jaunibu

Burvja sirds 1935 karalis ir ļauns un nežēlīgs

Sēņotājs 1941 karalim nav kontakta ar tau-

tu un dzīves īstenību

Labais ķēniņš 1942 priekšzīmīga karaļa prototips

Jūrnieka Gaigala 1945 karalis uzdzīvo, neievēro sa-

piedzīvojumi vus valsts pienākumus, noved

tautu nelaimē

Tabulā skaidri redzama karalisko tēlu negatīvā noslie-

ce. Viņu dzive ir vizuāli skaista un grezna, bet bez

jēgas. Karaļi savā savtīgumā ir zaudējuši kontaktu ar

to, kas notiek ārpus pils mūriem, viņi nepilda savu ka-

ralisko uzdevumu valdīt taisnīgi tautas un valsts labā

(15).
Vācu romantiķis Novāliss (Novalis) saka: "Katrs ir cē-

lies no senas karaļcilts. Bet cik maz ir to, kas rāda

savu izcelsmi" (16)
Skalbe tulko seno karaliskumu mazliet savādāk, vairāk-

kārt pasakās norādīdams uz vecajiem labajiem laikiem,

kad karalis bija vienots ar visumu.

"Mēs nekā neredzēsim! Viss aizkrauts, zeme un jura...
Viss aizkrauts, aizžogots, viss sagriezts un sada -

lits kā miežu karaša uz übaga galda. Ikkatram ir

savs gabals, bet visi izsalkuši."

Lauki sadalīti, meži apcirpti un izšķirti kā gludi
sasukātas pilsoņu galvas. Nekur vairs nav vienības.

Nekur vairs plašuma, visur istaba, visi mētājas kā

pa milzīgu koka kumodi. Viss notiek istabā vai ista-

biņā; nevienā ne jausmas, ne atmiņas vairs no pasau-

les! Bet reiz tak bija vēl viss nedalīts! Man reizēm

pamostas savādas atmiņas, kā no tā laika - un es ti-

cu viņām... ("Mēness dārzā", 71.1pp.)

"Vecos laikos notikušas brīnuma lietas. Ganus kronē-

juši par ķēniņiem, un ķēniņi nometuši purpuru un ēdu-

ši zāli līdz ar jēriem laukā. Viņi skūpstījuši val-

gos stiebrus un zemi, kā lopi dara, un tad atkal pa-
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cēlusies sava godibå. Un kur vien viņi gājuši, tos

pazinuši putni un zvēri. Puķes, kuras tie ceļa sa-

minuši, čukstējušas: "Lai dzivo ķēniņš", jo viņas

zinājušas, ka ķēniņš tas reiz skūpstījis. Viņu dvē-

sele brižiem bijusi ka lopa mute, kas iet pa zaļi

un jūt visas velēnas smaržas. Viņi bijuši kā cilvē-

ki un kā lopi, kas zina zemes tuvumu."

("Meža balodītis", 142.1pp.)

"Tas bija vecos laikos, kad ganus iecēla par ķēni-

ņiem un viņu brāļi kalnos glabāja kopīgas jaunības

atmiņas". ("Brīnuma vācelīte", 249.1pp.)

Bet šī skaistā, jaukā pagātnes vīzija nesaskan ar tagad-
ni. Tagad karalis ir kaut kas augsts un nesasniedzams,

vigam nav tiešas saskares ar saviem padotajiem, un vigš
ir zaudējis ciešo saskari ar dabu. Aiz gara laika ķēni-

ņi sāk ilgoties pēc laimigās bērnības un jaunības.(l 7)
"Meža balodīti" uzzinām, ka:

"Reiz bij viens vecs ķēniņš. Viņam bij viss, ko ķē-

niņa sirds var vēlēties - tik nebij tā ūdens, ko viņš

jaunībā bij dzēris savas dzimtenes avotā" (142. lpp.)

Ķēnigš liek sev atnest šo ūdeni, bet kad viga kalpi avo-

ta vietā atklāj tikai duļķainu peļķi:
"Viņi nedrīkstēja ņemt priekš ķēniņa ūdeni, kuru bij

sajaukuši lopu purni, un nāca atpakaļ ar tukšām krū-

zēm. Ceļā viņi atrada upīti ar vēsu un skaidru ūdeni.

Viņi pildīja ar to ķēniņa zelta krūzes, un dzēriena

devējs to sniedza uz galda". (142.1pp.)
Turpinājumā uzzinām, ka ķēnigš noskumst, jo ūdens vairs

negaršo tik labi kā agrāk un sāk ilgoties pēc tām vie-

tām, kur jaunibā ganījis aitas. Bet, nonākdams savas

bērnības dzimtenē, vigš brīnās:

"Brīnums, cik tie logi izskatās mazi", ķēniņš apstā-

jies teica. "Un cik viņi bij lieli un gaiši, kad es

ar jaunām acīm skatījos pasaulē..." (143.1pp.)
Viga dzive nav piepildījusies, vigš nekad nav sašnie -

dzis "iekšējo karaliskumu" (18), tādēļ vigam vecuma die-

nās tikai atliek meklēt zudušo jaunību. Bet jaunības
skaistumu nevar satvert ar zelta krūzēm, nevar atrast

tās bijušo gaišumu, kas atrodams tikai paša saskagā ar

sevi un apkārtni. Ķēnigš savas pils greznumā un mākslī-

gajā vidē ir zaudējis jebkādu saskari ar dabu. Skalbe to
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parāda, likdams vigam līdztekus maldīties atmigās un me-

žā. Ķēnigš nespēj orientēties nedz mežā, nedz atmigās ,

nedz ari atgriezties savā iepriekšējā dzivē bez dzīves

jēgas un piepildījuma. Vigš ir pārrāvis sakarus ar savu

pagātni, tos vairs nevar atjaunot, un vigš ari ir pārtrau-

cis sakarus ar tagadni, nespēdams tajā atgriezties, un

tā viga bojāeja purvā ir tikai dzīves tukšuma konsekvents

turpinājums.
Motīvs atkārtojas "Brīnuma vācelītē", kur vecs ķēnigš aiz

gara laika ilgojas pēc savas jaunības dzimtenes:

"Vecā ķēniņa dārzā bij daudz puķu, bet tas aplūkoja

viņas bez prieka. Viņu krāsas bija degoši sarkanas,

raibas un greznigas. Kad viņš gāja caur dārzu, tas lika

priekš acim savu bālo, drebošo roku. Sis raibums

viņu nogurdināja tāpat kā galma parādes. Viņam gribē-

jās redzēt mazās lauku puķes, kuras auga viņa dzimte-

nes kalnos tā, kā Dievs viņas bij sējis.
Un vēl viena vēlēšanās bij ķēniņam, par ko viņš domā-

ja, kad sulainis lika zīda spilvenu uz krēsla, kur

viņš taisījās apsēsties: viņam gribējās atlaisties pie

zemes, nolikt galvu uz velēnas. Viss viņam bij apni-

cis, tik zeme viņu vēl vilka sev klāt."

(246.-247.1pp.)

Ari šeit ķēnigam jāatklāj, ka jaunību nevar satvert,sau-
le nespīd tā kā agrāk, vecā bērza vairs nav, un senā

skaistā jaunības mīlestība Maija ir kļuvusi veca, neglī-
ta vecene.

Abās pasakās ķēnigiem ir jāatzīst, ka ar bagātību nevar

visu iegūt; ari ķēnigi noveco, un jaunības burvību ne-

var atgūt ari par sieku zelta. Skalbe saka: "Vigš neat-

rada ari vairs tās saules, kāda te vigam bij spīdējusi
jaunībā" (247.1pp.) Bet ne jau saule ir mainijusies.mai-
nījies ir pats karalis. Vigu apžilbinājis zelts un grez-

nums, un viga aizmestā dzīve tagad aizēno sauli. "Vigam

nav nekā, ko pagemt lidz". (248.1pp.) Vilies, ķēnigš aiz-

brauc, bet ceļā satiek savu jaunības draugu Augustu. Ķē-

nigš grib vigu apdāvināt, un Augusts saka, ka vigam vaja-

dzīgs stiklu griežamais dimants. Ķēnigš vigam atdāvina

savu lielo gredzenu, ar ko, savukārt, Augusts nezina,ko

apsākt. Sais sīkajos žestos Skalbe skaidri parāda, cik

šķirts ir ķēnigš no dzīves realitātes, vigš var šķiest

savu mantu, jo tās vigam ir neierobežotā daudzumā- bēr-
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niem sieku ar zelta riekstiem (143.1pp.), dimanta gre
-

dzenu stikla griežama vietā (250.1pp.), jo: "ķēniņš ne-

mācēja dot mazas dāvanas" (250.1pp.), tomēr dzīves iekšē

jo saskaņu par zeltu nevar iegūt.

Pasakā "Sēņotājs" Skalbe ar smalku ironiju norāda uz ķē-

niņa izolēto stāvokli galma un tautas vidū:

"Reiz bija ķēniņš. Viņš bija augsti mācīts un gāja sē-

ņot ar grāmatu rokā. Ķēniņš mīlēja gudro, nevainīgo

dabu, kā grāmatās bija rakstīts, bet tā viņu piekrāpa
uz katra soļa. Līdzās labajām sēnēm ar gludām un pie-

glaudīgām sejām stāvēja suņu sēnes un prasījās iekšā

viņa grozā.

Viņš mīlēja arī tautu un ganu zēnam pakulu biksītēs,
kas to sēņojot pavadīja pa savām ganību norām, ļāva

nest savu svārku pērlēm izšūto malu. Tālāk sekoja vi-

ņa galma kungi.
Caur zelta brilli, kas bija zemu noslīdējusi uz viņa

plānā deguna gala, ķēniņš skatijās grāmatā, kur dabis-

kās krāsās bija uzzīmēta baravika. Lai nemaldītos,tur
vēl lieliem zelta burtiem stāvēja apakšā:"Kungu sēne".

Tani palūkojies, viņš skatījās apkārt sēņojot."

(330.1pp.)

Gļēvulībā un liekulīgā apbrīnā neviens neuzdrošinās ķē-

niņam teikt taisnību:

"Atpakaļbraucot karietē divi galma kungi runāja, ka

ķēniņa sēņu grozā viss neesot kārtībā. Viens bija no-

pratis, ko čukstēja ganu zēns, otrs, novietodams kur-

vi ratos, bija manījis nelabu smaku.Diezin ko viņš

tur esot salasījis? Vajagot viņam to sacīt. Jā, vaja-

got ķēniņam atvērt acis. Trešais, kas bija sēdējis

klusu, iejaucās sarunā un teica, ka ķēniņš nevarot

maldīties, un bez tam viņš tak esot skatījies grāmatā.
Abi pirmie apklusa. Ja arī ķēniņš varētu maldīties,ko

tad viņi varēja teikt par grāmatu? Tā tak bija vienī-

gais patiesais gudrības avots. Nē, grozā varēja būt

tikai labas sēnes. Un ja arī ķēniņš butu tur ko nela-

bu ielasījis, - viņš pats to apēdīs. Bija tikai vie-

na nelaime. Dažreiz ķēniņš, kad bija pie laba prāta,

saviem galma mīluļiem kā sevišķu žēlastību piesūtīja
labākos kumosus no sava galda. Bet katrs mēģināja ap-

mierināties, ka šodien šī žēlastība viņam ies garām".

(330.-331.1pp.)
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Ķēniņa dziviba ir atkarīga no tautas sprieduma. Skalbe ļo-

ti smalkā veidā ironizē gan par intelektuāļiem, kas nesa-

prot to, ko lasa, un izliekas esam gudrāki, gan ari par

padotajiem, kas neprot paši spriest, bet akli apbrīno un

klausa katram materiāl augstāk stāvošam indivīdam. Tā ir

ļoti smalki psiholoģiski attēlota līdēju kategorija (19),
kas savas domātspējas neizmanto loģiskam atrisinājumam ,

bet vienīgi skatās, kā paši var izdzīvot. Viņi luncinās

kunga priekšā, viņiem ir vienalga, kam kalpo. Tikai veca

virēja ar nesamaitātu sirdi un prātu, izmantojot zemnie-

cisku viltību, upurējot savu darba vietu otra cilvēka dzī-

vības labā, izglāj ķēniņu no drošas nāves. Ka karaļa ba-

gātība un greznums prasa proporcionāli tikpat augstus ti-

kumus, Skalbe parāda pasakā "Ķēniņa svārki". Mēs uzzinām,

ka:

"Jauns ķēniņš kāpa uz troņa. Visos torņos zvanīja, un

ļaužu bari gavilēja.
Tas nebija nieka princis, jaunais ķēniņš. Tēvs viņam

bij atstājis lielu bagātību. Viņš bij mācīts visādās

zinībās un mākslās, bet no visām mākslām vislabāk vins

prata mākslu priecīgi dzīvot. Un pilī sākās dzīres."

(205.1pp.)

un par jaunā ķēniņa dzīvi:

"Bet pilī nebeidzās dzīres, un neviens vairs nezināja,
kāda svētdiena, kāda darba diena." (205.1pp.)

Kādreiz ostmalā, kad jaunais ķēniņš taisās kāpt uz kuģa,

un viņa pavadoņi,
"kuiji turējās taisni kā baznīcas sveces un no kut;u

zeltizšūtām piedurknēm v z visām pusēm skrēja jautras

saules staru bultas, -" (205.1pp.)
viņš ierauga

"dažus cilvēkus, kuri tekāja gar ostmalu kā skudras,

nabadzīgās un novalkātās drānās ar visādu nesamo uz

muguras. Citi nesa kurvjus ar augļiem, citi stiepa mai-

sus un vīna krūkas. Pie viņu pierēm karājās sviedru pl"

les, lielas kā rozīnes, un no viņu svārku stūriem li-

doja putekļi". (205.1pp.)

Ķēniņš ir gauži izbrīnījies un prasa ministram, kas tie

tādi un vai dīvainie ielāpi uz viņu mugurām ir činu ap-

zīmējumi. Ar asu ironiju Skalbe norāda uz starpību: ķē-

niņš -galms - darba darītāji. Ķēniņš nesaprot, ka citiem

ir jāstrādā, lai viņš varētu uzdzīvot, viņš domā, ka vi-
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sa pasaule ir tāda kā tā, kurā viņš dzivo. Seit pāris
teikumos ir izteikts visu politisko partiju un šķiru cī-

gu konflikts.(2o) Ķēniņa acs ilgojas pēc skaistūma,bet

nosvīdušie, netīrie, noplīsušie strādnieki traucē viņa
estētiskās izjūtas. Tas ir viss, tas ir viņa vienīgais
kontakts ar tautu. Ari ministrs negrib saredzēt strād-

nieku bēdīgo stāvokli un, lai izpatiktu ķēniņam, saka:

"viņi ir slinki un dienas zagļi un ka viņiem ir

daudz bērnu. Paši vainīgi." (206.1pp.)
Saskare starp ķēniņu un tautu ir pilnīgi pārtraukta, ko

Skalbe vēl pastiprina ar to, ka ķēniņš pats neprasa

strādniekiem, kas tie tādi, bet ministram, un tas savu-

kārt atbild pēc sava prāta. Strādnieki šeit ir tikai ob-

jekti. Un tikai tādēļ, lai sev nebojātu skatu, ķēniņš
liek strādniekiem izsniegt zelta svārkus. Atgriežoties
no ceļojuma, viņš atkal sastop noplīsušos strādniekus

un dusmigs vēlas uzzināt, kādēļ viņi nevalkā zeltītos

svārkus. Strādnieki atbild:
"

'Kungs ķēniņ', pirmais nastu nesējs teica, 'es es-

mu mazs un neievērojams vīrs. Ta ir mana laime dzīvot

klusu, neievērojamu dzīvi. Es strādāju, un manas vien-

kāršas darba drēbes slēpj un pasarga mani no pasau
-

les. Zem manam skrandām neviens nemeklēs ne augstu

tikumu, ne bagātības. Kas man ir, to es glabāju

priekš sevis un saviem draugiem. Mana laime ir neie-

vērotam būt. Manu drēbju nobālušām vīlēm tikpat klu-

si un draudzīgi pieķeras migla, kā saules gaisma.Kāds

mans darbs, tādas manas drēbes. Kad es nesu ķieģeļus,

es eju sarkans no viņu rūsas, kad nesu maisus, esmu

balts no miltiem. Neviens mani neievēro. Bet kad es

gāju pa ielu ar taviem zelta svārkiem, visi uz mani

skatījās. Citi ņēma cepures,
citi rādija ar pirk-

stiem
. Ņem atpakaļ savus svārkus, mana laime ir ne-

ievērojamam būt.'

Otrs teica:

'Mans ķēniņ, es esmu ieradis darbā svabadi kustēties,

es esmu kungs par savām drēbēm, tāpat kā tu esi kungs

par savu valsti. Es viņas nesu, kā man patīk. Bet ta-

vus stīvos zelta svārkus es nevarēju ievalkāt. Man

bija bail likt elkoņus uz galda. Kad es izgāju laukā,

es nedrīkstēju atsēsties uz velēnas lauka malā vai

atlaisties zālē - tas ir tik jauki! - Es nevarēju pie-
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glausties zemei, un, kad es gāju mājās, es nevarēju ap-

kampt savus bērnus, lai nesaburzītu tavu zelta svārku.

Mani svārki gribēja būt labāki par mani pasu. Piedod
,

mans ķēniņ, es atnesu viņus tev atpakaļ. Es mīlu cilvē-

kus un pielūdzu Dievu, bet elku es negribēju mājā turēt'

Trešais teica:

'Mans ķēniņ, tavus svārkus es aiznesu un uzkāru mājā pie
sienas. Un visa mana nabadzība nobālēja viņu priekšā.Ne-

bija nevienas lietiņas, kas varētu viņiem līdzināties.Es

biju izticis ar gabalu maizes un malku ūdens. Tagad es

sapņoju par zelta biķeriem un sudraba bļodām. Par dār-

giem ēdieniem un dzērieniem. Tavi svārki noskauda visu,
kas man bija. Visa mana māja kauca no izsalkuma un naba-

dzības. Nekas man vairs nedarīja prieka. Es apskaudu vi-

sus, un nekur man nebija miera. Naktī es ložņāju gar ba-

gātnieku durvīm un domāju, kā varētu ko nozagt. Ņemiet

atpakaļ savus zelta svārkus, pasargiet mani no kārdinā-

šanas! Es gribu izlīgt ar savu dzīvi un iztikt ar savu

nabadzību.'" ( 206.-207.1pp.)
Neskatoties uz pasakas didaktisko nobeigumu,
"Jaunais ķēniņš domīgi noklausījās nastu nesēju vārdos.

'Ejiet ar mieru', viņš teica. Tad viņš novilka savas zel-

ta drēbes, un visā zemē sākās raženas un auglīgas darba

dienas." ( 207.1pp.)

Si pasaka skaidri rāda, ka tam, kam ir vara, piekrīt arī

atbildība. Nēsāt zeltšūtus svārkus nenozīmē tikai bagā-
tibu un varu, bet saista zelta svārku īpašnieku ari pie

atbildīgas rīcības. Tam, kam ir zelta svārki mugurā, ir

jābūt par priekšzīmi citiem, tam ir jārāda priekšzīmīgs

tikums. Kas tos nēsā kā ārišķīgu bagātības zīmi, vai lai

apmierinātu kāda estētiskās jūtas, modina citos skaudību

un naidu. Karaļa nastu nesēji ir izpratuši šis prasības,
viņi ir sapratuši, ka nevar sasniegt tādu priekšzīmīgu
tikumu, un negrib nēsāt zeltītos svārkus; ķēniņam vēl ši

atziņa ir jāiegūst.
Arī pasakā "Ūdens māte" Skalbe izmanto apģērbu, lai pa-

rādītu, ka ar spožu tērpu nevar apsegt iekšējus netiku-

mus. Par neīstiem preciniekiem Skalbe saka: "Sie preci-
nieki bija sabraukuši no visām ceļmalām, kas vien bija

varējuši uzšūt spožus svārkus" (257.1pp.)
Bet greznās drēbes nevar apsegt viņu sirds ļaunumu.
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Ja vēlreiz palūkojamies augstāk minētajā tabulā, redzam,
ka daži karaļi noved savu tautu nelaimē. Kā tas ir sa-

skaņojams ar Skalbes idillisko pasaku pasauli, un vai

Skalbes pasakas patiesi ir tik idilliskas?

Citēšu šeit Skalbi pašu:

"/.../ Es brīnos par publiku, kå viņa mani iztulko.

Idilliķis - idilliķis - idilliķis!... Tikai? ...Tā

nebūt nav idille, kas man elpu aizņem, kas dziļāk
saista nekā kāds dabas skats. Ja gadās, ka saprot ,'
tad ,protams, prieks. Tā nesen gadījās dzirdāt, ka

kāds skolnieks mani bij it pareizi sapratis, un par

to es priecājos" (21).

Skalbes skaisto vārdu savirknējums un teikumu ritmiskā

uzbūve (22) iežūžo lasītāju, un var likties, ka šeit

parādās skaista pasaku idille. Bet aiz šiem idilles tē-

lojumiem slēpjas skaudra dzīves Īstenība, rūgtas atzi -

nas, un tai bridi, kad stāstījuma īstenības attēlojums

kļūst nepanesams, Skalbe piesauc pasaku elementus, ar

tiem, kā ar spožu pasaku plīvuru, pārsedzot bezgalīgo
pesimismu.

Aplūkosim divas pasakas, kurās lasītājs saduras ar asu

konfliktu -dziļi traģisko pasaku "Karaļa krāsnkuris" un

rezignācijas pilno "Jūrnieka Gaigala piedzīvojumi".
Karaļa krāsnkuris kalpo otram ar dziļi izjustu mīlestī-

bu un iekšēju pārliecību, atdodams visu, lai otram bū-

tu labi, pilnīgi aizmirsdams sevi. Krāsnkurim piemīt ne-

parastās dotības izjust un ar smaržu palīdzību iespai-
dot cilvēku psihi, ko viņš ar dziļi izjustu mīlestību

izmanto karaļa un karalienes labā. Bet kam viņš kalpo
un kā labā viņš liek lietā savas īpatnējās dotības?

Tās viņš izšķiež narcistiskam, dzīvei nederīgam, uzdzī-

ves kāram ķēniņam, kas savu valsti atstāj novārtā un

savu uzticamo kalpu līdz ar sevi un valsti noved nelai-

mē. Par karali mēs uzzinām:

"Bet pilī bija zelts un sudrabs, un tur dzīvoja ķē-

niņš .

Viņš mīlēja ar zeltu šūtus svārkus, puķes , uguni un

smaržas. Zids plūda pa viņa pleciem un rokām kā

mīksts pļavas ūdens. Zibošas zelta puķes un lokani

pūķi, daudzgalvaini, simtacaini, locījās viņa zilo
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svārku paltēs". (79.-80-lpp.)
Skalbe ne ar vienu vārdu nepārmet karalim viga dzīves vei-

du. Vigs pat izpušķo viga domas un tērpu. Tikai ar pāris
teikumiem uzzinām karaļa patieso funkciju valsti:

"Valsti valdīja ministri. Kas aiz vārtiem notika, kas

pilsētā, kas druvā un pie avju cirpjiem, to ķēniņš ne-

zināja. Viņš pazina tikai uguni un smaržas. Vēl viņš

zināja, ka pļavā ir puķes un mežā tūkstoš zvēru un

putnu, kuriem tas bij dzinies pakaļ ar uzvilktu loku.

Viņš bija izlutināts kā visi karaļi. Un visā valsti

bija tikai viens vienīgs cilvēks, kas prata viņam pa

prātam izdarīt. Tas bij viņa krāsnkuris, vecs leitis,
linu gaišiem matiem, kas garām, plānām šķipsnām glau-
dās gar viņa izkaltušiem vaigiem. Un vienmēr, kad tas

tuvojās karalim, uz viņa lūpām bija kluss padevības

smaids, mazs gaišumiņš uz viņa vaiga tur, kur mīkstā

matu šķiedra satikās ar deniņiem." ( 80.1pp.)
Visa tālākā pasakas norise rāda krāsnkura pūles savu kun-

gu labā, kā vigš cenšas tiem izpatikt, ne savtīgu iemes-

lu dēļ, ne sieka zelta pēc, bet aiz dziļas mīlestības.

Vigš izjūt tādu pašu prieku par karalienes izveseļošanos

un jaunā prinča piedzimšanu, it kā tie būtu viga sieva

un dēls. Bet karalis neveic sava valdnieka lomu, un mi-

nistri neprot zemi valdīt:

"Un pilī atkal sākās dzīres, piešu troksnis, trauku

skaņa. Kokles dziedāja atkal visās zālēs. Ar katru

dienu tās iedziedājās vairāk skaņu saldumā. Un nevie-

nam neapnika viņās klausīties: - bruņinieki un dāmas

bij gatavi brist viņas kā zilu jūru —

Bet nāve bij nogaidījusi tikai laiku. Kādā nakti at-

skanēja briesmu zvans. Zemē bij ielauzies lenaidnieks.

Pilsēta dega. Ap pili stāvēja sveši karapulki kā mūri.

Karalis par daudz bij nodevies dzīrēm un sapņiem. Ka-

rakalpi neprata vairs šķēpu mest, un ienaidnieks tos

apkāva lielos pulkos.

Kad pils jau dega un nekas vairs nebija glābjams,bru-
ņinieki izmisumā metās paši uz saviem šķēpiem.Un gal-

ma jaunavas nogāzās no augstiem pils logiem dīķī savos

dzīru apģērbos. Karalis krita. Karaliene nogāzās līdz

ar savām jaunavām. Viņu garās drānas vēl ilgi riņķo-

ja uz ūdens." (86 .-87.1pp.)
Ar karaļnama bojāeju vecajam leitim ir atgemta dzīves jē-
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ga, un vigš aiziet bojā, ārprātā maldīdamies pa mežu.

Karaļa krāsnkuris rāda asu tikumu kontrastu: vienkāršo

leiti, kas upurē savu sirdi kādam, kas to aizmet dziru

virpuļos. Krāsnkura dzīve bija piepildīta, kamēr vigš zi-

nāja, kam strādāt,bet ķēnigš nekad nebija viga cienīgs,
jo bija tikai narcisma, bagātības un greznuma iemiesojums,

karaļa vārda necienīgs." (23)

Skalbes beidzamajā pasakā, kas izskan kā rezignējošas
dzīves atvadas, Skalbe vēlreiz parāda valdnieku un varu.

Ari šeit iepazīstamies ar nederīgu valdnieku - karali.

Pēc tam kad zeme ir izglābta no sumpurgu uzbrukuma:

"Zeme bij izglābta no briesmām, visi dzīvoja laime un

labklājībā. Nekur vairs nebija nemiera, pat nevieni

rati vairs nečīkstēja, jo sviests tecēja pa ratu rum-

bām, par ko gan lai vēl čīkstētu? Pa Ziemas svētkiem

atbrauca Cukura ķēniņš, un tad vēl ap Meteņiem bērni

lauza un sūkāja lāstekas, kas bija no tīrākā cukura.

Nekas vis nekaitēja tā dzīvot. Tik tas putns, tas mel-

nais putns atkal atlaidās un māni sēdēja ievā pie lo-

ga". (341.1pp.)
Arī šeit dzīres noved tautu nelaimē:

"Bij jaukas saulainas vasaras dienas. Ķēniņš ar galmu

devās izbraukumā pār juru. Uz kuģa bij dzīres,jachta

šūpojās vīnā un dziesmās.Bet pa nakti sacēlās bries-

mīga vētra, aiznesa un izsvieda kuģi uz klints, kur

tas sašķīda un nogrima. Vrsi glābās laivās."

(341t342.1pp.)

Zaudējuši savu ķēnigu un valsti, izglābtie ir zaudējuši

arī savu identitāti:

"Kad pār bangaino juru svīda rita gaisma, nebij nekur

vairs redzama ķēniņa laiva. Gaigals bij izglābies ar

pulciņu galma ļaužu. Jura iznesa un izsvieda viņu no

laivas staignā duļķainā sēklē. Līdz ceļiem brizdami pa

dubļiem, viņi nonāca krastā. Dāmas bija pazaudējušas

savas rotas, galma kungi savas goda zīmes, viņu drēbes

bij saplosītas un novārtītas ar dubļiem, te bij sveša

zeme, kur neviens viņus nepazina un nezināja, kas ku-

rais bija, - ministri un galma sulaiņi - visi tagad

bij vienādi. Viņi bij no savas laivas izsviesti. Pazau-

dējuši lepnumu, tie nedroši un bailīgi staigāja pa

svešām mājām un nabagoja." (342.lpp.)
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Izglābtie ir kļuvuši par tirgus preci, kungs var viņus

turēt sev par lepnumu vai ari nodarbināt smagā darbā.

Vigi ir beztiesīgi. Viņi ir zaudējuši katru pašlepnumu,
katru cienu pret sevi un citiem.

"Sagūstītos nu aizveda bargā svešā zeme, lika tos pie

smagiem darbiem, lai viņi aizmirstu, ka tie kādreiz

cilvēki bijuši un nekad vairs nedomātu par brivibu.

Tur priekšā bij jau daudz tūkstošu tādu pašu vergu ,

kuri bij savākti no visām zemes malām. No laivas iz-

mestos, kas prata pielāgoties, iecēla tiem par uzrau-

giem. Un Gaigals brīnījās, cik cieti uz savu kungu

pavēli prata savīt pātagas un cik nežēlīgi varēja
sist nabaga gūstekņus tie paši sargi, kas savā val-

stī izturējās pret visiem cilvēcīgi un taisnīgi. Jo

nebija vairs labā ķēniņa varas, kurai tie klausīja
savā zemē, varas, kura apsargāja viņu labos cilvēcī-

gos tikumus. Tik briesmīgs viņiem bij savas valsts

zaudējums." (343. lpp.)
Skalbe šeit norāda uz tautas nevarību, uz indivīdu iz-

veidošanos par pūli. Tauta kļūst pilnīgi atkarīga no

kungiem. Kungs nomaina kungu. Kungu labums vai sliktums

atspoguļojas tautā - aizmirsts ir sapnis par brīvību
,

cilvēka suverenitāti. Sen ir aizmirsti Raiņa "Induļa un

Ārijas" (24) skalbiski modificētie vārdi, ar kuriem bei-

dzas pasaka "Dzelzs puika":
11 'Kas tagad bus kungs?' 'Jus paši būsit sev kungi!'

'Un kas mums kalpos?' 'Jus paši sev kalposit!'
'Kas mums to atļaus?' Puisis pameta ar acīm uz savu

dzelzs rungu.

No tā laika tai zemē nav ne kungu, ne kalpu."

(289.-290.1pp.)
Arveds Svābe savā otrajā apcerē par Skalbes pasakām no-

rāda uz interesantiem vēsturiskiem faktiem, kurus Skal-

be piemin šai pasakā (25), bet tie nav visi. Ironiskais

apraksts par sviestu ratu rumbās un cukura lāstekām ir

tēmēts uz brīvvalsts laiku. Skalbe šai pasakā vēršas

pret visiem valdniekiem, kas otrā nesaskata neaizskara-

mu, suverēnu indi vidu.(26) īsts valdnieks nedrīkst sev

piesaistīt tautu tā, ka tā kļūst par bezindividualitā-

tes baru. Putniņš, ar ko Gaigals dalās ogā, viņu uzska-

ta par brāli, bet kungi, lai kādi, savus padotos paze-

mo, padarīdami tos par pūli. Gaigals šos pazemojumus ne-



125

var izturēt un, bēgdams no dzīves realitātes, dodas sap-

ņu un pasaku pasaulē. Jūrnieka Gaigala piedzīvojumos iz-

skan Skalbes vilšanās visās valsts sistēmās, un rāda

traģisko patiesību, ka tauta ir tikai bars valdnieku ro-

kās.

Kā Skalbes biogrāfi J.Lapiņš, B.Birkerts un P.Ērmanis,
tā arī literatūras vēsturnieki bieži uzsver Tolstoja
ietekmi Skalbes daiļradē, īpaši akcentējot viņa "nepre-
tošanos ļaunumam", kas sevišķi izceļoties "Kaķīša dzir-

navās" (27). Sl regulārā Tolstoja pieminēšana palīdz vit

leģendu ap Skalbes pasakām un neļauj lasitājam atklāt

jaunas perspektīvas. Tolstojs ir izmantojis savas pasa-
kas, lai ar to palīdzību paustu savas idejas un apietu
cenzūru. F.Solcs (Scholz) par Tolstoja pasakām spriež:

"Es geht /.../ vor allem um die Absurdität des Krie-

ges, wie überhaupt über die eines Staatswesens, des-

sen Macht auf einer Armee beruht, und in der 'Skazka

ob Ivane Durake' darüberhinaus um die Unsinnigkeit
des Geldes wie um die positive utopische Idee des

Bauernstaates, in dem jeder von seiner Hände Arbeit

lebt." (28)

Skalbes pasaku tēli nesastāv tikai no pazemīgām dvēse-

lēm, un pazemīgo dvēseļu loma nav tikai, lai parādītu

nepretošanos ļaunumam. Katram pazemības tēlam ir savs

pretpols, kam pasakas gaitā ir tikpat izšķirīga nozīme.

Ar karaļa krāsnkuri un viņa karali jau esam iepazinušies;

aplūkosim tagad "Kaķīša dzirnavas".

Ari "Kaķīša dzirnavās" iepazīstamies ar nederīgu karali.

Ķēniņš ir slims. Sērojot par katru nelaimi pasaulē,viņš

iegrimis dziļā depresijā, kļuvis pasīvs, nespējīgs val-

dīt. Kultivējot savas personiskās bēdas un iegrimdams
psihozē, viņš kļūst par savas valsts nodevēju. Viņš se-

vi atrauj tautai, ir sen zaudējis savu karali skumu,nav
vairs sava vārda cienīgs. Sai pasakā Skalbe ļoti oriģi-
nālā veidā izmanto tautas pasaku dzīvnieka ietekmi cil-

vēka nobriešanas procesā.(29) Karalim ir jāsaduras ar

dzīvnieku pasaules pārstāvi, lai izprastu savas dzīves

jēgu un pienākumu. Karalim, augstākai būtnei pasaulē,ir
jāpazemojas un jāpieņem padoms no dzīvnieka, un, no ot-

ras puses, Skalbe dod dzīvniekam spēju pieņemt cilvēcis-
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ku dzīves izpratni, normu un ētikas pieeju un pacelties
līdz cilvēka, karaļa, augstumiem. Karalim pazemojoties

un kaķītim kļūstot par karaliskāku būtni nekā pašam ka-

ralim, karalis var izveseļoties un izprast savu karalis-

ko sūtību.Pēc veiktā darba kaķītis atgriežas dzīvnieku

pasaulē. Harmonija ir sasniegta gan pasaku plāksnē (ka-

ķītis atgūst savas dzirnavas), gan ari reālajā plāksnē
(kaķis pa kaķa modei izrāda savu apmierinātību, maldams

dzirnaviņas) - un karalis kļuvis vesels.

7.Tikai vienā pasakā Skalbe parāda īsti priekšzīmīgu vald-

nieku, proti, pasakā "Labais ķēniņš". Sl pasaka ir ar

bērna naivitāti izteikts izmisuma sauciens. Pasaka stās-

ta par kādu ezeru, pilnu laimīgas zemūdens dzīvības,ko
"tuvo apkārtnes māju zemnieki. Kārē pēc zemes viņi

bij sarunājusies nolaist
ezeru,

lai iegūtu sev kādu

pļavas gabalu,lai tas būtu vai delnas lielumā."

(332.lpp.)
Zivis ir lielā izmisumā. To izmisumu un bezspēka protes-
tus Skalbe attēlo sāpīgi gleznaini:

"'Kāpēc tad jūs neprotestējāt?' krusttēvs sita ar

asti.

'Es jau iemiedzu galvu dūņās un visu rītu laidu bur-

buļus gaisā, bet neviens nedzirdēja,' līnis teica.

'Es devu tādu blīkšķi, ka visa līkšņa nolīgojās, bet

nekā!...' līdaka sacīja."
Zivis nolemj sūtīt vēzi pie ķēniņa sūdzēties. Ari šeit

Skalbe ironizē par padoto bezspēku:
"

'Au, čau, mēs jau tāpat beidzot nonākam uz kungu
galda. Tik ļaujiet mums dzīvot un vairot savu cilti!'

- vēzis runāja." (333.1pp.)
Skalbe šai pasakā, 1942.gada virpuli, kā ar bērna vaka-

ra lūgšanu, lūdz ķēniņu palīdzēt tiem, kas lielo priek-
šā ir beztiesīgi, jo ko gan lielie iegūs, iznicinādami

mazos un sev iegūdami "zemes gabaliņu delnas lielumā".

Labais ķēniņš atbild:
" 'Lai tad tā notiek. Zivīm ūdens, zemniekiem zeme!'

ķēniņš nosacīja. 'Visiem zem saules ir vietas diez-

gan.' (333.1pp.)

8. Pārējie karaliskie tēli parādās daudz bālākās krāsās.

Nedaudzajām kanallznzm piešķirta nenozīmīga loma.To-
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ties skaitliski diezgan daudzie plinti vairuma pilda
tradicionālo pasaku prinču lomu. Vigi ir iekārojami,bet

nesasniedzami objekti, kādi parādās ari tautas uztverē.

Piemēram:

"Bija stalti, bija bagāti, bet Ezeriesa meita nevie-

na negribēja.
'Vēl jau ir bērns, lai padzīvojas vēl kādu gadu,"
vecie runāja, un precinieku pulksteņi driz apklusa.
Bet ļaudis ļauni smējās: 'Diezin, kāda ķēniņa dēla

grib sagaidīt.' ("Ezeriesa meita", 36. lpp.)

"'Ko tu skaties tumsā?' sievas jautāja.
'Es gaidu, es gaidu!'

'Gaidi, gaidi, kāda ķēniņa dēla tu sagaidīsi.

("Ezeriesa meita", 37.1pp.)

"Uz krietniem tēva dēliem viņa nevarēja cerēt. Kas

gan gribēs ģērbties pelnos, un kurs kumeļš bridis

dumbrājā, pakaļ nicinātam bāra bērnam? Bet Pelnrušķī-
te dziedāja, pati sevi mānīdama:

'Skanēs precinieku zvans,

Zeltā atbrauks princis mans.'

("Pelnrušķīte", 123.1pp.)

Daļa Skalbes prinču seko tautas pasaku formulai; caur

grūtībām un ciešanām vigiem jānobriest.(3o)
Tādi ir prinči pasakās "Ķēniga dēla tris dārgumi" un

"Zaļā jaunava". Tikai reti parādās prinči ar individuā-

lām rakstura īpašībām. Pasakā "Dzeltenais putns" prin-
cis grib izbēgt no sava liktega. Vigš mēģina fiziski sa

tvert un noturēt laimi un mīlestību, bet vigam beigās
jāatzīst, ka ar varu un aizsprostu nevar nedz laimi,
nedz mīlestību noturēt, tās izgaist un neviens nezina,
kur tās palikušas.
Tikai vienu princi Skalbe parāda saskarē ar vienkāršo

tautu. Pasakā "Sarkanā puķe" meitenīte kroplīte izaudzē

sarkanu puķi. To viga lielā mīlestībā grib dāvināt prin
cim vārda dienā, bet tai brīdī, kad viga grib princim

pasniegt skaisto puķi, vigas kroplās kājigas saļogās,un
viga pakrīt. Jauneklīguma neapdomībā un pārgalvībā prin
eis sāk smieties un viss galms lidz ar vigu. Meitene šo

bridi izjūt tik pazemojoši sāpīgu, ka vigai dzīvē vairs

nav vietas. Viena nāve nevar vigas sāpes remdināt,Skal-
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be liek savai varonei mirt divkāršā pašnāvībā.

9. P/UnceZu tēlos vēl mazāk parādās individuāli raksturi.

Tās, tāpat kā tautas pasakās, ir skaisti, iekārojami
mīlestības objekti. Viņu pasaule ir garlaicīga:

"Ķēniņa meita sēdēja uz zelta krēsla dārza zem sau-

lē nodeguša lazdu krāuma.Vasara gāja uz galu,un riek-

sti starp skaidrām, dzeltenam un it kā apgruzdušām

lapām metās brūni, un brūni bij ķēniņa meitas apaļie

vaigi. Ap viņu stāvēja ķēniņa dēli no trejdeviņām
zemēm. Tie bij nākuši viņu bildināt, un te, zem laz-

du krūma, vasarai aizejot, tā gribēja no viņiem iz-

raudzīties īsto.

Viņa norāva ābolu no pārlīkuša ābeles zara un domā-

ja. Visi bij skaisti un bagāti, un tā nezināja, kam

piederēt. Tad viņa svieda ābolu gaisā un teica:'Kas

šo ābolu saķers, tas būs mans īstais.'" (121.-122.

lpp.)
Reizēm princeses ilgojas pēc tā, kā nav, piem., pasakās
"Ūdens māte" un "Jūdass". Pasaka "Milzis Bužubārda" sā-

kumā šķiet rādām citu princeses tēlu, bet ari šeit ir

savīti teiku un pasaku motīvi. Skalbe gleznaini attēlo,
kā princese (pēc Bībeles stāsta, Simsona un Dal 11as pa-

rauga) glaimojot, pierunā milzi nogriezt matus, un bei-

gās iepin izplatīto tautas pasaku un teiku motīvu, ka

pazemes un viņsaules gariem un būtnēm nav dvēseles un

ka viņiem nav lemts iekļauties cilvēku pasaulē (31):
"Daiļā princese par viņu tikai smējās. Jo šie zil-

acainie milzi
,

kuri sašķaida pūķiem galvas, gan tur

uz saviem pleciem ciemus un pilsētas, bet nav vēl

dzirdēts, ka kāds no viņiem būtu apprecējis ķēniņa
meitu". (272.1pp.)

10. Lucs Rērihs (Lutz Röhrich) (32) norāda, ka tautas pasa-
kās ļoti bieži sabiedriskā kritika vēršas pret gal-
mu. Ari Skalbe bieži izmanto šo motīvu, ar ko, pro-

tams, ir metaforiski apzīmētas visas iestādes .pārval-
des, valdības, proti, visas kalpotāju un ierēdņu kate-

gorijas. Skalbes galms atspoguļo to tautas šķiru,kas
funkcionē tikai kolektīvi, akli kalpojot , vienalga
kādai varai.neapzinoties nekādas morālas atbildības

nedz pret sevi, nedz tautu, nedz karali. Tā ir savtl-
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ga masa. Skalbe ari parāda, ka tieši šī tautas daļa,ne-
apzinādamās savu atbildību, noved tautu nelaimē, jo iz-

manto nespējīgu karali. Aplūkosim, kā Skalbe apraksta
galmu:

"Karaļa krāsnkuri" karalis ir izlutināts kā visi karaļi,
ministri valda, galms uzdzīvo; kad uzbrūk ienaidnieks,

viņi neprot aizstāvēties un dodas pašnāvībā.
"Kaķīša dzirnavās":

"Vai galma ļaudis tādai sirdij deva vaļu? Viņš jau
bij izdāvājis pus ķēniņa valsts visādiem bēduļiem.
Un vai nelaime tāpēc bij mazinājusies? Visapkārt tā-

pat karājās nopūtas, kā smagas rasas lāses pie miglā
nolikušiem zariem, un neviens vējš nevarēja viņas no-

purināt. "Lai labāk valsts labumi paliek mums pa
-

šiem," ļaudis sprieda, "pasauli jau nevar piepildīt.

Un tie rūpīgi sargāja nelaimīgo ķēniņu no dzīves.

Dienu viņš pavadīja aiz nolaistiem priekškariem,nak-
ti bālā zvaigžņu krēslā. Ik vakarus ministrs ziņoja,
ka viss kārtībā, un neviena ļauna skaņa neaizkāra ķē-

niņa ausis." ( 107.1pp.)
"Meža balodīti" neviens neuzdrošinās karalim pateikt

taisnību, ka viņa jaunības avots ir duļķaina peļķe, tā-

du ūdeni karalim nedrīkst dot; galma viri dod viņam ci-

tu ūdeni, nesacīdami patiesību.
"Ķēniņa svārkos" ministrs melo karalim par strādniekiem.

"Melnā Pēteri":

"Viņš bija vaļsirdīgs pret ienaidniekiem un runāja
ar muļķiem kā ar draugiem.
Bet tie saprata visu otrādi, un tas jau nebija ne -

kāds brīnums, jo viņš ar savām domām nāca arvienu par

agru. Tie sagrozīja viņa vārdus pēc savas saprašanas

un sastāstīja par viņu brīnuma lietas. Un visur

viņu jau sodīja: Melnais Pēteris! Melnais Pēteris!

"Ja galma ļaudis tā zags un laupīs, tie nonāvēs tau-

tā uzticību ķēniņam", Pēteris kādreiz bija teicis.

Bet viņa vārdus atstāstīja tā: Vajaga nonāvēt ķēni-

ņu, tad varēs viņa mantu zagt un laupīt. - "Bai,viņš

grib nokaut ķēniņu!" ļaudis runāja." (218. lpp.)

"ūdens mātē" galmā neviens neievēro un nenoraida neīs-

tos preciniekus, "ieradies ir katrs, kas varēja atļau-
ties sev greznas drēbes".
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"Sarkanajā puķē" galms, kā atbalss, smejas, kad princis

smejas.

"Sēņotājā" neviens no karaļa pavadoņiem neuzdrošinās ka-

ralim teikt, ka viņš salasījis indīgas sēnes. Visi cer,

ka tieši viņu karalis nelūgs baudīt maltīti.

"Jūrnieka Gaigala piedzīvojumos" galms līdz ar karali

uzdzīvo.

11.Aplūkojuši karalisko tēlu un galma lomu Skalbes pasakās,
secinām, ka nevar būt runa par idilli. Seit ir skaidra,

asa kritika, vērsta pret katru, kas savu varu un ietek-

mi neizmanto vispārības labā. Bet šī kritika nav vērsta

tikai pret karaļiem un lielajiem vadoņiem,bet. pret kat-

ru neatbildīgu sabiedrības locekli. Skalbes kritika

vēršas vienlīdz asi pret svešajiem, kā pret savējiem.
Visskaidrāk tas parādās Skalbes beidzamajā pasakā "Jūr-

nieka Gaigala piedzīvojumi".
Skalbes karaļu un galma attīstībai varam izsekot no

1913. lidz 1945.gadam, bet šai laika posmā nav nekas

mainījies, kritika kļuvusi tikai asāka. Ar to, ka igno-

rējam Skalbes romantiskā ietērpā paslēpto sabiedrības

kritiku, nepadarām viņa pasakas vērtīgākas.
Skalbes pasakas savā kopumā slēpj daudz vairāk plašākas
dzīves un domu attīstības traģiku un psiholoģiju, nekā

latviešu literatūras vēsturēs bieži citētās Vai Ida

(Wilde) pasakas vai Andersena (Andersen) miniatūras.(33)
Skalbes pasakās atrodam skaidras domu līnijas par sa -

biedrības struktūru, par materiālisma nemorāli, kas sa-

līdzināma vienīgi ar pasaules mēroga lielajiem literāro

pasaku meistariem Gēti (Goethe), Novālisu (Novalis),
Vilandu (Wieland), E.T.A.Hofmani (Hoffman) un citiem.

Jāņa Lapiņa spriedums 1913.gadā, ka Skalbe savas apro-

bežotās izglītības dēļ nevar sasniegt tādas augstas un

cēlas idejas kā Rainis, bija jau toreiz novecojis.(34)
Skalbe trimdā un cietumā bija intensīvās studijās savus

izglītības trūkumus izlīdzinājis, un savos darbos iepi-
na un savija gan to, kas lasīts, gan latviešu folklorā

un internacionāli pazīstamos motīvus - par ēnu, par
gulbju jaunavām, līgumu ar velnu, zvejnieku ar sievu ,

jūras vāravu uc. - tiem piešķirot individuālu kolorītu

un iztulkojumu.
Skalbes pasaku karaļi ir ļoti moderni. Seit Rietumos
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mēs viegli sameklējam Skalbes kara]u līdziniekus: meta-

foriski izteiktā bagātība ir sasniegusi katru, dzīres

pieder pie ikdienas parādībām, vairums nevēlas apgrūti-
nāt savas smadzenes ar apkārtnes problēmām, lai to dara

ministri (pasakā karaļa iecelti, 1986.gadā demokrātiski

ievēlēti). Aiz gara laika un nepiepildītas dzīves arī

mēs grimstam depresijās par pasaules ļaunumiem, ilgoja-
mies atpakaļ pie dabas, brīnāmies, ka ūdens negaršo tā,
kā mūsu jaunībā, saule nespīd kā bērnībā. Arī mēs esam

nodevuši sevi un savu apkārtni, tiekdamies pēc materiā-

las labklājības un tehniskiem atvieglinājumiem. Arī mēs,

tāpat kā Skalbes pasaku karaļi, esam zaudējuši dziļu sa-

skari ar dabu, un tikai retais starp mums ir guvis dvē-

seles mieru un izlīdzinājumu - tikai retais mūsu starpā
ir kļuvis pats savs karalis. (35)

NORĀDES

Korpuss: KĀRLIS SKALBE, Raksti. Pasakas, Bernibas atmiņu

tēlojumi, Mežā un laukā. Stokholmā 1952.
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viešu un cittautu folklorā.

Antons Bir ker ts
,
"Kārlis Skalbe", K.Skalbe., Kopoti

hakutl 11-111 (Rigā 1923-1925), 204-256.

15)Sal.ortrud Stumpfc ,op
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Anna Celma

SVĒTKU UN IKDIENAS ĒDIENI VIDZEMES

JŪRMALĀ

Anna Matilde Celma, dzim. Vāciete

(1888-1973) bija dzīvojusi Rietumvidze-

mé, Pabažu pagastā - dzimusi Pabažu pag.

"Kalnmuižniekos", péc apprecēšanās dzī-

vojusi Pabažu "Krūmiņos", zvejnieku cie-

mā. Ziņas attiecas uz laiku ap gadsim-
teņu miju un 20.gs sākumu un ņemtas no

intervijas ar Annu Celmu Lundā, Zvied-

rijā ,
1969.gadā.



136

Vecgada vakana, tad jau jāēd bez sava gala, devigas vai

divpadsmit reizes. Zirgi, tie jau bija izvārīti, tie vi-

si jāapēd, kaut vai gailim nes, lai viss apēsts. Citādi

būs asaras jaunā gadā.
Sveču diena jāvāra kaut kas no cūkas viduča.

VaAttavl, tad vajadzēja vārit un cept cūku kājas. "Vizu,

vizu, Vastalāvi, Cūku kāja kulītē". Kad kāva cūkas, cūku

kājas iesālīja un nolika. Vastlāvi nomērcēja, novārīja.

Cūku kājas vārīja zupā, kopā ar grūbām, zirgiem, pupām.

Vastlāvja diena jau nestrādāja, vakarā lielie aizgāja uz

krogu, bērni palika mājā.
Pēc Vastlāvja ir Petnu diena. Tad vajadzēja vārit "pelnu
biezputru" - putru no smalkiem miltiem.

PūpoĻsvetdiena vārīja "pūpoļu biezputru" - tā bija risu

biezputra, bez rozīnēm. Papriekšu paēdās kā parasto biez-

putru ar sviestu, kā galveno ēdienu; varēja uztaisīt sal-

do mērcīti, tad uzēda to pašu biezputru kā saldo, uzlēja
to ogu mērcīti.

Lieldienu sestdienā, kā jau sestdienā, cepa un vārīja un

taisīja visādus ēdienus.

Pašās Lieldienās nekādu Īpašu ēdienu nebija - var jau vā-

rit, ko grib: šmorēja gaļu, vārīja. Vienmēr bija olas.

Lieldienās olas vārīja cietas. Tās gēma līdz uz šūpolēm
un deva pa vienai puišiem par šūpošanu.

Olas vienmēr krāsoja. Tās jau nu krāsoja kā kurš: ar bēr-

zu lapām (no peramslotām nobraucīja), ar sīpolu mizām

(sīpolu mizas tina aokārt, ietina lupatigā, tad vigas ir

smukas raibas), ar rudzu asniem (rudzu asnus aptina ap

olu), citreiz, ja ir kāda lupatiga, kas krāso, tad to

aplika ap olu. Jau senos laikos varēja dabūt ari lakas.

VasahAvetkoi, nekādu Īpašu ēdienu nebija. Tāpat, kā jau

uz laukiem, izšmorēja gaļu, izcepa kādas baltmaizites,iz-

vārīja kādus saldos.

Jāņu vakarā, kad nāca līgotāji, tad jau jāpaciena līgotā-
ji: deva alu un sieru. Jāgu sieru sēja tā: vienu dienu āt

rāk jau sasildīja biezpienu, to tad saberž, katlā uzvāra

svaigo pienu; kad tas vārās, liek iekšā biezpienu un mai-

sa, kamēr sūkulas paliek dzidras, gern tad ārā katligā ,

pieliek ķimenes, un sviestu un olas, pēc tam ieliek kās-
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tuvē ("duršlakā") un pavalsta ,
lai šķidrums notek, un

tad liek uz uguns, kamēr paliek tāds vilkens, un tad

ieliek tāpat lēzenā bļodā. Nekas nav jāliek virsū, ne

drēbe, ne kāds slogs.
Parasti ņēma biezpienam vājpienu, to birdināja iekšā vā-

rošā pilnpienā. Uz pieciem litriem vājpiena bija viens

litrs pilnpiena.

Ar Annen dienu sāka ēst jaunos kartupeļus.
Mo MiķoJĻLm lidz MāAtlņlm gāja ķekatās. Sataisās

kāds pūlis kopā, nomaskojās kā nu kurš, izģērbās tā,lai

nepazītu (par krievu popu; vai pārlika sietiņu pār se-

ju); izdancojās kā masku ballē.

Ķekatniekiem jau kaut kas jādod - izcepa pīrāgus. Mār-

tiņos bija Mārtiņa alus; taisīja gan ari zosi (jūrmalā

gan mums zosu nebij).

ZlemAvttkoA ķekatās negāja.
Ziemsvētku vakarā ēda skābos kāpostus - kāpostus sutinā-

ja, ar gaļu iekšā (citās reizēs parastāk skābos kāpos-
tus vārija zupā), cepa pirāgus. Ziemsvētku ēdiens ir cū-

ku šņukurs; no kaņepēm, zirņiem un pupām taisīja ari

pites (ieapaļas samīcītas bumbas).
Bērni pie eglītes dabūja kompetes, ābollšus un riekstus;

ar kādām īpašām dāvanām bērniem toreiz nekrāmējās.

No Pabažu pusē parastiem ē d ie n ie m var minēt

zupaA:

zupu vārēja vārit no biešu lapām, runkuļu lapām, kāpos-
tu lapām, balandām (ar balandām gan liels darbs, jo la-

pas mazas). Klāt lika putraimus, gaļu. Runkuļu lapas ir

mīkstas, varen garšīga zupa. Kāds tai apkārtnē vārījis

zupu ari no ceļmallapām!

Cepa visādu mcviz-i: sal dskābmaizi, baltmaizi, rupjmaizi,

pīrāgus. Visu cepa tai pašā maizes krāsni. Ar lizi lai-

da iekšā kukuļus; varēja likt apakšā kāpostu lapas,kļa-
vu lapas, kalmas. Kļavu lapas ņēma vairāk rudeņos, bet

kādreiz ari savēra un atstāja vēlāk, ziemai.

Cepa katru nedēļu; rupjmaizes kukuļus cepa krietni lie-

lus, malā ievelk strīpiņas, lai kukulis neplīst. Kad iz-

cepušies, izvilka ārā, salika un pārklāja ar drēbi pāri
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(bija jau tādas maizes drēbes, ko pārklāja pāri); kuku-

ļus nesām klēti.

VVuxquå ari cepām visādus. Kad mēs cepām rupjmaizes pī-

rāgu, sagrieza mencu, gaļas šķēles ari vēl sagrieza klāt,

sīpolus, piparus, visu to tad salika iekšā, otru miklas

gabalu pārlika pāri kā tādu vāku. Iznāca tāds kā kukulis,
tikai plānāks - to tad lika uz pannas, jo tur jau ir iek-

šā, un tas tek ārā. Mencas bija sasālītas, mencu tad jau

iepriekšējā vakarā nomērcēja, lai nav par sāļu. Kad nav

mencu, var jau ari kādreiz iztikt ar reņģēm.
Un vakarā tad nu tikai - tēja un tad tādu pīrāgu!
Svētkos cepa ari baltos pīrādziņus, baltmaiziti.

Pie īpašiem gardumiem piederēja: biezpiens uz maizītes

un brūkleņu ievārījums pāri - tikpat kā kūka!

Tāpat ari: saldskābmaize ar dzelteno plūmju ievārījumu!
Toreiz mežos bija mellenes, zilenes, brūklenes, meža ze-

menites, avenes
,

Zkuotmnu {- lācenes), (kad gāja uz

pur(v)iņiem) - dzērvenes.

Mājā dārzā auga stiķenes (=ērkšķogas), jāņogas, upenes;
bij ķirši, plūmes, ābeles (dažādas šķirnes). Dārza zeme-

nes nāca tikai vēlāk.

OcLzrU mums bija labs. Vispār, vienā mājā tāds, otrā -pat
tuvos kaimiņos - pavisam citāds. Vecāku mājās mums bija
divas akas. Augšā bija ciets ūdens (māja bija kalnā),pie

pirts - mīksts, bet drusku purva garša. Veļu jau gāja maz

gāt tur.

Govis tris reizes dienā slauca, tad plmt, bija svaigs,ne-

bija kannās jāglabā akā vai vēsā pagrabā. Sensenos laikos

bija melnraibās govis; tām piens nav tik trekns, bet to-

ties daudz! Viena govs tēva mājās deva 18 litrus vienā

slaukumā! Tikai piens bijis tik plāns, ka vajadzējis pat

pašas govs teliņus piebarot ar citu govju pienu!

Vēlāk turētas brūnraibās govis, un pašā pēdējā laikā brū-

nās ( tām treknāks piens).
Vienu daļu piena nolika piena pagrabā, lai nostājas; kad

sarūgst, ar karoti noņem krējumu {kteĀmu), ko tad varēja

sakult sviestā.

Vecos laikos sviestu kūla tāpat bļodā, ar karoti. Svies-

ta muciņas un mašīnas nāca vēlāk.
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KåpoAtué skābējām lielā koka mucā; tani ielika kāpostus,

saēvelēja un tad ķimenes, sāli un drusku cukura klāt, lai

labāk norūgst.

Tāpat kā tagad, jau senāk skābējām ari guAkuA - koka trau

kā.

Pabažu jūrmalā zvejnieku mājās jau bagātīgi cepa un ēda

z l v Å, 4
.

Lasis, vimba un sīga skaitījās pirmšķirīgas zivis; menca

un reņģe netika tik augsti vērtētas.

"Selgas reņģes" (kuras zvejoja rudeņos, augstāk jūrā -

"selgā") bija labākās.

Vidzemes jūrā bija "speķa buti tes" -treknas, biezākas bu-

tes (=plekstes), kam nav to plankumu virsū. Tā saucamās

akmeņu plekstes sauca par "kambām".

Zivis jau sasālīja - mucā vai kādā mazākā koka traukā.Reņ

ģes vispirms drusciņ iestreijāja, lai noiet tā kā tāda su

liņa, otrreiz tad sakaislja ar rupjo balto sāli,pēc tam

dēlīti virsū un kādu akmeni. Ziemā tad nomērcēja un ēda.

Brētliņas ari ēda zaļas, tikai apstreijāja; tāpat ari vim

bas. Vimba ir treknā zivs, vēdera maliņā ir taukums, ari

vidū. Varen garšīga zivs. Tāpat kā lasi svaigu apsāla ,

ari vimbu var apsālit, pieliek drusku piparu. Kad apsāli-
ta, sagriež gabaliņos un ēd - vienā rokā maizi, otrā - sā

11to vimbu!

Citi ēda pat buti zaļu ,
tikai iesālīja.

Žāvēt jau varēja visas zivis, bet mencas ir lielas, ar

tām grūtāk. Visparastāk žāvēja lucišus, reņģes, zušus,asa

rus, salakas. Kaltēt nekaltēja butes (kā to darīja Kurze-

mes jūrmalā). Kaltēja gan mazos migllšus. Migļi dzīvo jū-

rā, pēc formas un krāsas ir balti tā kā salakas, tikai ma-

zi. Viņus nevar iztirit, jāvāra vai jākaltē tādi, kādi

tie ir. Kaltējot, uzlika_salmus, uz salmiem salika migll-
šus un kaltēja ziemai. Ēda tad, ka kraukšķēja vien.

Zivis gatavoja visādi - ne tikai žāvēja, bet ari zaļas vā

rija un šmorēja.

Zupā visvairāk vārīja līdakas un asarus. (Līdaku jūrā gan
bija maz).
Ari jūras vēršus vairāk vārīja; viņi ir nesmuki, bet gar-

šīgi! Izvāra Īsā ūdentiņā, lai izsūc galvu, pat visas tās

spuras, no tiem tā labā garša (pats ķermenltis zivij nav

tik garš, tas ir sausāks). Jūras vēršiem ir ļoti garši -

gas aknas un ikri (kas tieši ap Ziemsvētkiem ir sevišķi

lieli!).
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Ari lucišus varēja svaigus izšmorēt, ar krējuma mērcīti.

Izcepināja žāvētu gaļu, tad lucišus ieliek tur iekšā,pie-

lej mazliet ūdeni, tad uzlej krējumu, un ēd ar kartupe-
ļiem. Tā taisīja ari žāvētos lucišus.

Lucišus zvejoja no Jāņiem lidz augustam; ap Jāņiem tie

bija vistreknākie. Luclši (= kāds attāls vēdzeles pa -

veids) dzivo tur, kur akmeņains dibens; zvejoja tad, kad

tie nonāca gandrīz malā un kad tie bija ari vistreknākie,
vislielākie.

Ēda ari lašu kaviārus. Tos taisīja tā: ņem tos ikrus, un

ieliek bļodiņā, uzlej vārošu ūdeni virsū vienreiz un no-

kāš, tad uzlej vēl otrreiz, ar dakšiņu noņem nost tās

plēves, tā lai ikriņi izveļas ārā. leliek "duršlagā",lai
notek nost sarkanā suliņa, un pēc tam ieliek kādā bur-

ciņā, pieliek sāli un piparus klāt (sīpolus tai mājā ne,

jo tur daži alerģiski pret sīpoliem).
Ikrus no citām zivīm neņēma.

Tej'ču. sakaltēja ābeļu un ķiršu lapas: kulītē iekšā, kulī-

ti iemērc ūdeni un maizes krāsni iekšā; kad izsautējušās,
tad izliek uz pannām, lai izkalst. Tāpat darīja ar ķiršu

lapām.
Ari kumelītes dzēra tējā, tāpat pelašķus.



SUMMARIES in ENGLISH (and GERMAN)

JURIS THARS, KoäJUj> īzvlnt, and Sclma LageAlöf
Karlis levins (1888-1977), Latvian author, journalist
and painter, knew personally the Swedish writer Selma

Lagerlöf (1958-1940) and was able to converse with

her in her mothertongue; in the newspaper "Jaunākās

Ziņas" (Riga) he informed the Latvian public about Sei

ma Lagerlöfs literary activities.

As a consequence of the great interest in the works

of Selma Lagerlöf in Latvia, she was awarded the Lat-

vian "Three Stars" Orden (1929).
By studying the materials concerning bothauthors (in

Mårbacka, Falun, Royal Library in Stockholm etc.),Ju-
ris Thars presents in this article a more detailed pic

ture on the personal contacts (1930-1940) between Kar-

lis levins and Selma Lagerlöf.

velta RŪĶE-DRAVIŅA, Vlc chronologischen VeAandeAungcn in

dzn Romanen übeA Riga and Stockholm

Mehrere Romane, die das Leben in Riga und in Stockholm

zu verschiedenen Epochen schildern, machen das Korpus

aus.

Für die Schilderungen einer Grosstadt ist es üblich
,

dass dort Vertreter verschiedener Nationalitäten vor-

kommen, so dass man einen Einblick in die ethnischen

Verschiedenheiten bei der Namenwahl gewinnt.
Das Augenmerk wurde vor allem darauf gerichtet, die

Vorgänge im gesellschaftlichen Leben mit der Widerspie

gelung in den literarischen Werken zu vergleichen.Die

Analyse zeigt, dass in historischen Romanen eine enge

Wechselwirkung zwischen Eigennamen im realen Leben

und ihrer Funktion bei den literarischen Gestalten be-

steht.

Im allgemeinen herrscht in den schwedischen Romanen

nicht dieselbe Buntheit von verschiedenen Namenmodel-

len, die aus den Werken der lettischen Verfasser be-

kannt sind.

Die grössten Veränderungen sind bei den Frauennamen

eingetreten.
Sowohl in Riga wie auch in Stockholm, nach den litera-
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rischen Werken zu urteilen, kamen ähnliche Tendenzen

vor, absichtlich die eigentlichen Namen zu erweichen

und statt dessen neue anzunehmen. Das Ziel mit diesem

Streben war das gleiche bei den Letten und den Schwe-

den, nämlich einen höheren Status zu gewinnen. Die

sprachlichen Mittel, um dieses Ziel zu erreichen, wa-

ren aber verschieden.

THE REITER CHŪĪR IN LATIZIA ANP IN SUJEVEhI

The famous Reiter Choir was founded in Riga in 1920;

under the direction of TEODORS REITERS (1884-1956) the

choir also performed in Sweden. Especially successful

was their visit in 1930, in connection with the Lat-

vian exhibition in Stockholm (cf the articles in the

Swedish and Latvian press) .

After World War 11, a new Reiter Choir was founded in

Stockholm, which 1945-1956 performed throughout Sweden.

ZENTA ORE & VELTA RŪĶE-DRAVIŅA, VZAAZ lvi Voulzalbzn von

SchūleAn

In diesem Aufsatz sind Verse analysiert, die in der

Zeit zwischen 1925-1934 von Schülern - aus Volksschu-

len in Riga und Jelgava (Mitau) sowie der Olauschen

Kommerz schule in Riga - in Poesiealben eingetragen wor-

den sind.

Die Eintragungen der Alben sind sowohl lettische Volks-

lieder (Dainas) wie auch ganze Individualdichtungen
oder Teile davon.

Unter den lettischen Dichtern sind Aspazija, Ed. Vei-

denbaums, Jānis Poruks
, Rainis, Andrievs Niedra, Kr.

Valdemārs, E. Treumanis, Juris Neikens, Reinis Kaudzī-

te vertreten.

Die häufigsten Motive: Kindheit, Jugend, Freundschaft,

Tugend der Arbeit, Glücke zum Vaterland und religiöse
Gefühle.

Der fast zehnjährige Zeitraum der Eintragungen (von
den untersten Klassen der Volksschule bis zum Abschluss

des Gymnasiums) widerspiegeln Veränderungen sowohl in

der Schreibtraditionen wie auch in den literarischen

Interessen der Schüler.



143

AIJA PRIEDITE.EUx Funktion königLicheA GiÅtxltzn in KcVi-

tu Skalbte "MäAchm"

Wie im Volksmärchen erscheinen auch in Skalbes Märchen

eine Vielzahl von Königen, Prinzen, Prinzessinnen und

Höflingen.

Eine systematische Untersuchung dieses Personenkreises

zeigt, dass Skalbe sie nicht nur die traditionelle Rol-

le des Volksmärchens erfüllen lässt, sondern sie zu

einer gezielten Sozialkritik gebraucht. Dieser Kreis

der Gestalten, die ein höheres Bewusstsein und Verant-

wortungsgefühl zeigen sollten, nehmen bei Skalbe fast

alle eine Versagerrolle ein — die Könige führen ihr

Land und Volk ins Verderben, die Prinzen und Prinzes-

sinnen, ihrem Alter entsprechend mit geringerer sozia-

len Verantwortung ausgestattet, stellen unreife Jugend-
liche dar, die Höflinge nutzen ihre Dienerrolle zum ei-

genen Wohl. Nur ein einziges Märchen, "Der gute König",

zeigt einen vorbildlichen Herrscher, der jedoch in ei-

ner mit kindlicher Naivität dargestellten Tragik seine

Rolle erfüllt.

ANNA celma, ĪAadltional Foodt> fon EveAyday and FeAtive,

OacaÅÅJonM in W&AteAn MiAzomo, [Latvia)

The depiction by Anna Celma (1888-1973) refleets the

culinary traditions in Latvian fishing villages in

Western Latvia at the end of the 19th and the beginning
of the 20th Century.
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